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PRETSEDAVAI.I: 

l'rOsL'dnik 

i)r. KOŠTA KUMANUDI 
Potprctscdnik 

Dr. AVDO HASANBEGOVIĆ 
Sekretar 

MILAN MRAVLJE 

Prisutni n'.N- ministri: Predsednik Ministarskog savcta dr. Milan Srškić, Ministar socijalne politike i narod- 
nog zdravlja Ivan Pucelj, Ministar saobraćaja Lazar Radivojević, Ministar vojske i mornarice, armijski 
clencral Dragomlr Ž. Stojanović, Ministar prosvete dr. Radenko Stanković i Ministar za  fizičko  vaspi- 

tanje   naroda  dr. Lavosiav Hanžek. 

POČETAK U 10.30 ČASOVA. 

Pre dnevnog reda: I - Čitanje i usvajanje zapisniki 
(.III  redovno),' sastanka; 

2 _ Primedba  na  /apisnik  Miloša  Drajrovića; 
8 — Saopštenje o konstitnisanju odbora: za proučavanje 

zakonsko? prcdlopa o Društvu crveno? krsta Kraljevine ,hi- 
jroslavije; o sporazumu o uređenju trpovinsUni,' prometa izme- 
đu   Kraljevine .Iiik'oslavije i  Kraljevine  Italije; 

4 — Saopštenje i usvajanje: izveštaja Verifikaciono? 
odbora po kome na mesto poč. Lazara Kuzmanoviča dolazi 
Lsidor M. Živkovie, pretsednik Opštine vitanovarke; izveštaja 
Administrativno? odbora o pregledi) skupštinskih računa za 
vreme od 7 marta do 7 juna 1933 godine; 

5 — Saopštenje o podnošenju na reSenje izveštaja: Od- 
bora za proučavanje zakonsko? predloga o uređenju tr?ovin- 
sko? prometa između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Ha- 
liic; Odbora za proučavanje zakonsko? predloga o Društvu 
crveno? krsta Kraljevine Jugoslavije; Odbora za proučavanje 
zakonsko? predloga 0 međunarodnim ugovbr.lma i sporazu- 
mima i to: o predlogu zakona o sporazumu o stažijerima iz- 
među Kraljevine Jugoslavije i Republike Francuske; o pred- 
log-u zakona o dopunskom aktu uz međunarodnu konvenciju 
o prevozu robe železnicom; o predlogu zakona o međunarod- 
noj   konvenciji  o  teretnim   linijama;   o   predlogu   zakona   o 

međunarodnom sporazumu o brodovima svetiomcima, koji se 
nalaze van odredeno?a mesta; o predlogu zakona o dopun- 
skoj konvenciji o regulfsanju putem kompenzacija tr?ovačkih 
potraživanja između Kralievine Ju?oslavije i Belgijsko-Luksen- 
burške privredne unije; o predlo?u zakona o međunarodnoj 
konvenciji za izjednačenje podnošenja rezultata analize ma- 
terija namenjenih ljudskoj i stočnoj hrani; o predlo?u zakona 
o trgovinskom aranžmanu između Kraljevine Jugoslavije i 
Kraljevine Mađarske; o predlogu zakona o međunarodnoj kon- 
venciji za uređenje lova na kitove; o predlo?u zakona o spo- 
razumu između Kraljevine Jugoslavije i Republike Francuske 
o preferenci jalnom postupanju sa ju?oslovenskoni pšenicom; o 
konvenciji za stvarnje društva za poljoprivredni hipotekami 
kredit; o sporazumu o uređenju trgovinskog prometa između 
Kraljevine  Jugoslavije   i   Kraljevine  Italije, 

6 — Saopštenje interpelacija narodnih poslanika: dr 
Nikole KešOjeviea na Ministra unutrašnjih poslova o postup- 
cima Radojka Gavriloviča, odbornika Opštine beogradske; dr. 
Nikole Nikića i dru?ova na Ministra finansija o protuzakoni- 
tom ubiranju trošariuske pristojbe na vino od strane opštine 
grada Slavonsko? Broda; dr. Ivana Lončarevića i dru?ova na 
Ministra finansija 0 radu komisije kod revizije predIo?a Po- 
jeskih uprava s obzirom na porez tečevine i poslovnog pro- 



296 LIV RKDOVN1 SASTANAK - 25 JULA 1033. 

meta; dr. Nikole Nikica i drugova na Ministra unutrašnjih pos- 
lova o zulumima žandarmerijskih organa u selu Otofac, Sveta 
Klara, Remetinci, Srez za.crrebački, Veliko Trgovište, Srez Kla- 
njec, srez Bjelovar, Žuljani otok Fclježac i 2eravac srez Der- 
venta; Riste Dokića na Ministra unutrašnjih poslova o ukla- 
njanju sa položaja Ivana Frkovića, bivšeg savetnika Ministar- 
stva šuma i rudnika i traženje hitnosti; dr. Milana Metikoša na 
Pretsednika .Ministarskog saveta o zloupotrebama upravnih 
organa kod sastava i predaje kandidatskih lista za opštinske 
izbore; 

7 — Csustva   narodnih   poslanika; 
8 — Pitanje narodnog poslanika Riste Dokića o izboru 

i odlasku naše interparlamentarne delegacije na konferenciju 
u Rimu i o poseti koju su naši delegati, narodni poslanici, 
učinili Poljskom Parlamentu i odgovor Pretsednika Narodne 
skupštine; 

Govornici: Pretsednik dr. Košta Kumanudi, Risto Uokić. 
Dne.vni red: Pretres i usvajanje u načelu, u pojedinosti- 

ma i konačno izveštaja Odbora za proučavanje zakonsko'; 
predloga  o Društvu crvenog krsta  Kraljevine .lugoslavije. 

Govornici: Izvestilac dr, Dragutin Kostić, Ministar voj- 
ske i mornarice armijski deneral Dragomir 7.. Stojanovie, dr. 
Dura  Ostojić. 

Saopštenje o podnošenju predloga zakona o dopuni Za- 
kona o versko] nastavi u osnovnim, građanskim, srednjim i 
učiteljskim školama u Kraljevini Jugoslaviji od strane Ministra 
prosvete, traženje i usvajanje hitnosti. 

Izbor Odbora za proučavanje zakonskog predloga Mi- 
loja Sokića i drugova o izmenama i dopunama Zakona o in- 
validima. 

Izbor Odbora za proučavanje zakonskog predloga Gavre 
Mitoševića i drugova o Jugoslovenskom nacionalnom hramu. 

Izbor Odbora za proučavanje zakonskog predloga o do- 
puni Zakona o versko] nastavi u osnovnim, građanskim, sred- 
njim i učiteljskim školama u Kraljevini Jugoslaviji. 

Govornici:   Ministar   prosvete   dr,   Radenko   Stanković. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Otvaram LIV 
redovni sastanak Narodne skupštine; Izvolite čuti za- 
pisnik prethodne sednice. 

Sekretar Milan Mravlje pročita zapisnik prethod- 
ne sednice. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Ima li primeda- 
ba na zapisnik? (Miloš Dragović: Molim za reč.) Ima 
reč p. Miloš Dragović. 

Miloš Dragović: Poštovana gospodo narodni po- 
slanici, nije prvi slučaj da se naši zapisnici čitani 
jednom filmskom brzinom, a kada još imate ovako 
težak dijaiekat. onda prosto dolazi do neverovat- 
nosti sa kolikom se nemarnošću zapisnici u Naro.l- 
noi skupštini vode. 

Pored jučerašnje konstatacije, koju ie učinio tr. 
dr, Lončarević, tako isto inče su pročitane 4 moie 
interpelacije, koic nisam čuo, i g, Prets-ednik mi nije 
dao reč da ih obrazložim. Sto sam trebao učiniti jer 
sam za njih tražio hitnost. 

Gospodo, kada vi ovako dozvoljavate da zapisni- 
ci prolaze nezapaženo, bez pretresa i bez kritike, vi 
pre ličite na poklomkc svetih mesta nego na narodne 
poslanike, koji Ireba da čuvaju svoja prava, jer go- 
spodo, vi niste došli ovde da budete poklonici iriego 
da čuvate zakonitost i red, a pogotovu kada se radi 
o interpelacijama koje smo uputili Narodnoj skup- 
štini, a koje se odnose na akta bezakonja koja čine 
razne organi državne vlasti. To se dešava naročito 

sada pred opštinske izbore što, naravna stvar,  i vi 
to podupirete i potpomažete. (Protesti kod većine"). 

Podneo sam interpelaciju na g. ministra Soci- 
jalne politike o tome da se invalidnina ne isplaćuje 
po 5—(5 meseci kao i o tome da ima mnogo pred- 
meta koji još čekaju na rešenje i bog zna dokle će 
čekati, jer nema stalnog osoblja koje taj posao ot- 
pravlja, nego se za njegovo obavljanje uzimaju voj- 
nici iz neboračkih jedinica. 

Podneo sam interpelaciju na g. Pretsednika Mi- 
nistarskog saveta o dnevnicama, koje primaju gospo- 
da ministri pored ministarskih plat a. .ler, gospodo, 
gotovo preko svih usta odgovornih državnih funkoi- 
onera prelazi reč štednja, ali te štednje nema onJe 
^dc bi je trebalo da bude. 

Nj. V. Kralj d^o je prošle godine da se sa Nje- 
gove civilne liste skine 4 miliona dinara, ali Kraljev- 
ska vlada se ne seća da ma koliko skine sa svojih 
poslaničkih dnevnica i da se to docnije pojavi kao 
užteda u državnom budžetu ili da se dade nezaposle- 
nim radnicima. Jer, dok se ljudima koji podnose naj- 
veći teret u državnoj administraciji uzima onaj mi- 
nimum potreban za ekzistenciju i dok se oni ostav- 
ljaju na suvom hlebu, dotle naši ministri pored svojih 
ministarskih plata i beneficija koje uživaju i dalje 
primaju i poslaničke dnevnice. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Gospodine po- 
slanice, to nije primedba na zapisnik. 

Miloš Dragović: Ja, gospodo poslanici, znam da 
kod vas svih ovi protesti nailaze na smeh, jer vi ne 
uviđate delikatnost položaja u kome se nalazimo i 
ne uviđate da smo počeli da skrnavimo najsvetija 
prava naših građana. I, ako tako nastavimo, budite 
uvereni da to neće dobru da odvede, pogotovo da- 
nas, kada treba da donesemo najvažnije zakonske 
odredbe o tome kako ćemo ove naše unutrašnje pri- 
like da sredimo. (Glasovi iz većine: To nije primedba 
na zapisnik!). 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Prima li Narod- 
na skupština pročitani zapisnik? (Prima) objavljujem 
da je pročitani zapisnik primljen bez primedbe. Izvo- 
lite čuti konstituisanje odbora. 

ŠcKret&T Milan Mravlje čita: Odbor za prouča- 
vanje zakonskog predloga o Društvu Crvenog krsta 
Kraljevine Jugoslavije izveštava da se konstitnisao 
24 jula t, g. i izabrao za pretsednika g. dr. Miloslava 
Stojadinovića i za sekretara g. Branka Avramovića; 

Odbor za proučavanje zakonskog predloga o 
uređenju trgovinskog prometa između Kraljevine Ju- 
goslavije i Kraljevine Italije izveštava da se konsti- 
tnisao 24 jula t. кг- i izabrao za pretsednika ir. dri 
Stjepana Kneževića, za potpretsednika gj Juraja I)u- 
bokovića i za sekretara g'. Mihaila Živančevića. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Ova se saopšte- 
nja primaju na znanje. Izvolite čuti odborske izve- 
štaje. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Ve'rifikacioni od- 
bor, podnosi Skupštini na rešenje svoj izveštaj o do- 
lazku g. Isidora M. Živkovlća, pretsednika Opštinc 
Vitahovafke za narodnog poslanika na mesto poč. 
Lazara Knzmanovića. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Izvolite čuti taj 
izveštaj Verifikacionog odbora. 

Sekretar Milan Mravlje čita; 
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NARODNA SKUPŠTINA 
Kraljevine Jugoslavije 
Verifikacioni odbor 

B.Br. 202 
24 jula 1933 god. 

u Beogradu. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Verifikacioni odbor primio je preko Pretsedni- 
štva Narodne skupštine vest o smrti Lazara Kuzma- 
novića, narodnog poslanika — izabranog za srez 
žički — banovine Moravske. 

Po razmotrcnju izbornih akata i kandidatske li- 
ste. Verifikacioni odbor je utvrdio da je na kandi- 
datskoj listi, čiii je kandidat bio Lazar Kuzmanović, 
trgovac iz Kraljeva, njegov zamcnik Isidor M. Živ- 
ković, pretsednik opštine iz Vitanovca. 

Prema napred izloženom i § fifi Zakona o izbo- 
ru narodnih poslanika za Narodnu skupštinu, Veri- 
fikacionom odboru je čast predložiti Narodnoj skup- 
štini da izvoli osrlasiti i pozvati za narodnog posla- 
nika g. Isidora M. Zivkovića, pretsednika opštine iz 

Vitanovca: 
Pretsednik 

Verifikacionog odbora, 
clr. Milenko Marković s. r. 

Članovi: 
Nikola Sokolović s. r., Mil. D. Peric s. r., dr, Mladen 
Lisavac s. r., dr. Gliša Tadić s. r.. dr. Fran Gospod- 

netić s. r., .lov. R. Kandić s. r. 

Pretsednik dr. Kosta Kiinianndi.- Pročitani izve- 
štaj stavljam na glasanje. Gospoda koja su »za« sede- 
ćc, a koja su »protiv« ustaćc. (Svi sede). Obljavljujem 
da je ovaj izveštaj primiien. Prema tome za narod- 
nosr poslanika dolazi g, Isidor M. Živković, pretsed- 
nik Opštine vitanovačke na mesto poč. Lazara Kuz- 
manovića. Izvolite čuti dalje izveštaj Administrativ- 
nog odbora. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Administrativni od- 
bor podnosi Skupštini na rešenje svoj izveštaj o pre- 
gledu skupštinskih računa za vreme od 7 marta do 
7 juna 1933 crodine. 

Pretsednik dr. Kosta Kumanudi: Izvolite čuti taj 
izveštaj. 

Sekretar Milan Mravlje čita: 

NARODNA SKUPŠTINA 
Kraljevine Jugoslavije 
Administrativni odbor 

Br. 38 
24 jula 1933 god. 

u Beogradu. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Administrativni odbor Narodne skupštine izvršio je preko svoja tri člana pregled računa Narod- 
ne skupštine za vreme od 7 marta 1933 god. do 7 juna 1933 godine zaključno i na osnovu § 128 Zakona 
o Poslovnom redu u Narodnoj skupštini ima čast podneti svoj izveštaj o nađenom stanju. 

I. O slanju kase: 
1 — da je po dnevniku kase za budžetsku  1932/33 (r. nađen ostatak u Rinara .    .    2,171.035.12 
2 — a po dnevniku za budžetsku  1933/34 god. u Dinara 2,780.477.01 

Svega dinara:   4,951.512.13 
3 — j da se ostatak nalazi u kasi u sledećoj   moneti: 

al u gotovom  novcu  Din.: 2.551.112.13 
b) u privremenim izdacima 2,440.400.— 4,951.512.13 

i da je prema ovome stnnie kase ispravno. 
Prilažese pod 1) izvod primanja i izdavanja iz Umrn se vidi stanje i po mesecima. 
4 — Izvršen je pregled dokumenata primanin i izdavanja i nađeno je, da su dokumenta isprav- 

na i pokazane sume u dnevnicima kase pravilno uknjižene. 

II. O stanju partijalnili računa: 

a — po  odobrenom  kreditu  za   1932/33  g. nrimliono  je  Dinara: 38.482.fiOO.— 
b — a utrošeno od 1  anrila 1932 g. do 7 luna 1933 g. zaključno: 
1 — na narodne poslanike, dodatke Pretsedniku, potpretsedniku i se- 

kretarima i putne trojkbve narodnih poslanika Din 22.755.979,70 
9. — na osoblje  3,724,89(5.55 
3 — na materijalne troškove , 9,730.688.53       ЗП.311.B84.88 

i da je ostalo za 8 juni 1933 godine Dinara: 2,171.035.12 
Prilaže se pod 2) pregled iz koga se vide izdaci i PO pozicijama: 
Po odobrenom kreditu za 1933/34 g. primljeno je od 1 aprila 1933 do 7 juna 1933 g. 

x;>kliurno  Dinara: 8,057.473.— 
a utrošeno za ovo vreme: 

a — na narodne poslanike Dinara: 3.572.380.— 
b — na osoblje        795.257.90 
v — na  materijalne  troškove  1,011.048.—      5.379.285.90 

i di ic ostalo za 7 juni 1933 g Dinara: '         2,678.187.10 
Prilaže se izvod pod 3) iz koga se vide izdaci i po pozicijama, 
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III. Po depozitnim sumama: 

Na nad 7 juiui  1933 g. nađeno je potovine Dinara:        102.289.91 
Prilaže se izvod pod 4) iz koga se vidi čiji su depoziti. 
Kada se saberu ostaci ovih partijalnih računa i to: 

po kreditu za 1932/33 god. Dinara:       2,171.035.12 
„     „   1933/34 god.      „  2,678.187.10 

po depozitima „         102.279.91 
iznosi isti ukupni ostatak u Dinara: 4,951.512.13 

koji je pokazan i po dnevnicima kase. 

Prema ovome i sume partijalnih računa su ispravno pokazane. 
Administrativni odbor u sednici svojoj od 24 jula 1933 godine primio je ovaj pregled računa 

kao ispravan i s toga mu je čast predložiti Narodnoj skupštini, da izvoli dati razrešnicu naredbodavcu i 
računopolagačima i za pregledane račune od 7 marta do 7 juna 1933 godine, pošto su pregledani računi 
do 7 marta 1933 g. odobreni od strane Narodne skupštine na sednici XLVI redovnog sastanka 27 marta 
1933 godine. 

Pretsednik 
Administrativnog odbora, 

Vasilije Trbić s. r. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Stavljam na gla- 
sanje pročitani izveštaj. Gospoda koja su za sede- 
če, a koja su protiv ustaće. (Svi sede). Pročitani iz- 
veštaj je primljen. Izvolite čuti dalje odborske izve- 
štaje. 

Sekretar Milan Mravlje: čita: Odbor za prouča- 
vanje zakonskog predloga o uređenju trgovinskog 
prometa između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine 
Italiie podnosi Skupštini na rešenje svoj izveštaj. 
CVidi izveštaj u prilogu. — Predlog zakona štampan, 
knjiga I, str." 249). 

Pretsednik dr. Košta Kuinaiuidi: Ovaj čc se izve- 
štaj štampati, razdati g.?, narodnim poslanicima i 
sliniti na dnevni red kad to Narodna skupština od- 
luči. Izvolite čuti dalje izveštaje. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Odbor za prouča- 
vanje zakonskog predloga o Društvu Crvenog krsta 
Kraljevine Jugoslavije podnosi Skupštini na rešenje 
svoj izveštaj. (Vidi izveštaj u prilogu. — Predlog za- 
kona štampan, knjiea VI, str. 233). 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Ovaj je izveštaj 
štampan, razdat p.g. narodnim poslanicima i stav- 
lien na dnevni red današnje sednice. Izvolite čuti da- 
lje odborske izveštaje. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Odbor za prouča- 
vanje zakonskih predloga o međunarodnim ugovo- 
rima i sporazumima podnosi Skupštini na rešenje 
svoje izveštaje i to: 

D predlogu zakona o mrovoru o radu i pomoći 
između Kraljevine Jugoslavije i Republike Francu- 
ske. (Vidi izveštaj u prilogu. — Predlog zakona 
štampan, knjiga III, str.  Ifi5); 

o predlogu zakona o sporazumu o stažijerima 
između Kraljevine Jugoslavije i Republike Francuske. 
CVidi izveštaj u prilogu. — Predlog zakona štampan, 
knjiga III, str. 180); 

o prcdlopfu zakona o dopunskom aktu uz među- 
narodnu  konvenciju  o  prevozu  robe  željeznicama. 

(Vidi izveštaj u prilogu. — Predlog zakona štam- 
pan, knjiga III, str. 183); 

o predlogu zakona o inednnarodnoj konvvenciji 
o teretnim linijama. (Vidi izvesta i u prilogu. — Pred- 
lod zakona štampan, knjiga III, str. 187); 

o predlogu zakona o međunarodnom sporazu- 
mu o brodovima svetionicima koji se nalaze van 
određenog mesta. (Vidi izveštaj u prilogu. —• Pred- 
log zakona štampan, knjiga VI, str. 44); 

o predlogu zakona o dopunskoj konvenciji o 
retrulisanju putem konmpenzacija trgovačkih potra- 
živanja između Kraljevine Jugoslavije i Belgijsko- 
Luksenburške privredne unije. (Vidi izveštaj u pri- 
logU.  —  Predlog  zakona  štampan,  knjiga  VI,  str. 
41); 

o predlogu zakona o međunarodnoj konvenciji 
za izjednačenje podnošenja rezultata analize materi- 
ja namen ienih ljudskoj i stočnoj hrani. (Vidi izve- 
štaj u prilogu. — Predlog zakona štampan, knjiga 
VI," str. 34); 

o predlogu zakona o trgovinskom aranžmanu 
između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Mađar- 
ske. (Vidi izveštaj u prilogu. — Predlos; zakona 
štampan, knjiga VI. u prilogu 53 sastanka); 

o predlogu zakona o međunarodnoj konvenciji 
za uređenje lova na kitove. (Vidi izveštaj u prilogu. 
— Predlog zakona štampan, knjiga VI u prilogu 53 
sastanka); 

Odbor za proučavanje zakonskog predloga o 
sporazumu između Kraljevine Jiig&slavije i Republi- 
ke Francuske o preferencijalnom postupanju sa jugo- 
slovenskom pšenicom podnosi Skupštini na rešenje 
svoj izveštaj. (Vidi izveštaj i predlog zakona u pri- 
logu); 

Odbor za proučavanje zakonskog predloga o 
konvenciji za stvaranje društva za poljoprivredni i 
hipotekami kredit, podnosi Skupštini na rešenje svoj 
izveštaj. (Vidi izveštaj i predloe zakona u prilopu). 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi; Ovi će se izve- 
štaj! štampati, razdati sr.sr. narodnim poslanicima, i 
staviti na dnevni red kad to Skupština odluči. Izvo- 
lite čuti interpolacije. 

Sekretar Milan MravMe saopštava: e. dr. Nikola 
Kešcljević. narodni poslanik, upućuje interpelaciju 
na "■. .Ministra nnntrašniih poslova o postupcima Ra- 
doika Gavrilovića, odbornika Opštine beogradske 
(Vidi prilog); 

^.е. dr. Nikola Nikić i drneovi, narodni poslani- 
ci, upućuju interpelaciju na cr. Ministra finansija o 
protuzakonitom ubiranju trošarinske pristojbe na vi- 
no od strane opštine grada Slavonskog broda (Vidi 
prilop-): 

P ?• dr. Ivan Lončarević i drugovi, narodni po- 
slanici, unućuju interpelaciju na g. Ministra finan- 
sija o radu komisija kod revizije predloea Poreskih 
uprava s obzirom na porez tečevine i poslovnog pro- 
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meta (Vidi prilog); 
g.g. dr. Nikola Nikić i drugovi, narodni posla- 

nici, upućuju interpelaciju na g. Ministra unutrašnjih 
poslova o zulumima žandarmerijskili organa u selu 
Otočac, opštine sv. Klara, Remetinac, srez Zagrebač- 
ki, Vel. Trgovište, srez Klanjec, Nova Raca, srez Bje- 
lovar. Žuljani, otok Pelješac i Žerevac, srez Derven- 
ta (Vidi prilog); 

g. Rista Đokić. narodni poslanik, upućuje inter- 
pelaciju na g. Ministra umifnišnjih poslova o ukla- 
njanju sa položaja Ivana Frkovića, višeg savetnika 
Ministarstva šuma i rudnika, i traži da joj se prizna 
prvenstvo (Vidi prilog). 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: G. Ministar unu- 
trašnjih poslova nije ovde prisutan i s toga ne mo- 
žemo sada rešavati o traženoj hitnosti po ovoj inter- 
pelaciji. Izvolite čuti dalje. 

Sekretar Milan Mravlje čita: G. dr. Milan Meti- 
koš, narodni poslanik, upućuje interpelaciju na g. 
pretsednika Ministarskog saveta b zloupotrebama 
upravnih onrana kod sastava i predaje kandidatskih 
lista za opštinske izbore. (Vidi prilog). 

Pretsednik dr. Košta Kumamidi: Sve pročitane 
interpelacije biće upućene nadležnim g. Ministrima. 
Izvolite sada čuti otsustva narodnih poslanika. 

Sekretar Milan Mravlje saopštavn: dr. Stjepan 
Hašić moli za 14 dana otsustva zbog bolesti; dr. Mi- 
lenko Marković moli za 5 dana osustva zbog bolesti. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi; Odobrava li 
Skušptina tražena otsustva? (Odobrava) Objavljujem 
da su tražena otsustva odobrena. 

Narodni poslanik e. Rista Dokić uputio mi je 
pitanje o izboru i odlasku naše interparlamentarne 
delegacije na konferenciju parlamentarno-ckonom- 
sku u Rim i o poseti koju su naši delegati, narodni 
poslanici učinili Poljskome Parlamentu. Upućujući 
ovo pitanje £Г. Đokić me pita: zašto u ovim delega- 
cijama nije bilo seljaka, tvrdeći da to ne odgovara 
strukturi naše zemlie i ko večito određuje ove iste 
familijarne delegacije kao i da li će se u buduće de- 
legačiie određivati u sporazumu sa plenumom Narod- 
ne skupštine. 

Na ovo Pitanje odgovaram g. Đokiću, da u ple- 
numu Narodne skupštine, kao i dosada tako ni u 
buduće neće se, ove delegacije određivati, jer to ne 
soada u one poslove kojima se bavi Narodna skup- 
ština. Ove doletracije određuju naši parlamentarni od- 
bori. Kod nas postoii Jedan parlamentarni odbor za 
interparlnmentarnu uniju. Taj je odbor konstituisan 
i ima svoje pretsedništvo i svaki narodni poslanik 
koji želi može dn se upiše u taj odbor. 

Isto tako postoji iedan naročiti odborza održa- 
ugfjip veza sa PoMskim Parlamentom.-koii se zove 
•lufoslovensko-poliski parlamentarni odbor. I taj je 
odbor konstituisan i svaki narodni poslanik može 
isto tako da se upiše za člana tbga odbora. 

Ove. dve deleeaciie. o koiima ie srovorio g. Do- 
kić sastavliene su iz članova tih odbora i niih su sa- 
mi ti odbori i odredili. Pretsedništvo Narodne skup- 
štine niie u tome imalo nikakvo? udela. Prema tome 
i ovo pifanie. ukoliko je na mene upućeno, niie upu- 
ćeno na nadležno lire. G. Sokić može dobiti obave- 
štenie od Pretsedništva i jednog i drucrofi: odbora 
na koji su način i zašto su ove dve delesracije bile 
sastavliene ovako kako su sastavliene i zašto ni je- 
rtSti od narodnih poslanika seljaka nije ušao u nji- 
hov sastav. 

Ima reč Ć. Dokić. 

Risfo Dokić: Gospodo narodni poslanici, mi 
smo čuli obaveštenje g. pretsednika Narodne skup- 
štine. Svima nama poznalo je da nema ništa 
lakšeg nego jednom narodnom poslaniku postati čla- 
nom interparlamentarnog odbora i ovotr drugog od- 
bora za održavanje veza sa Poljskim Parlamentom. 
Dovoljno je samo da se upiše u te odbore i kad se 
pode na put plati 30 franaka pa se dobije pasoš da 
se ide kud se želi. Gospodo, i ako mi ovde nepresta- 
no pričamo i deklamujemo čitavome svetu pa i sa- 
mima sebi da smo mi pretežno zemlioradnička stran- 
ka, da smo zemlioradnička država (Uzvici: Zar stran- 
ka?), ...i zemljoradnička stranka. — mi smo od 
čaršije napravili groblje rešavaiući zakon o zaštiti 
zemljoradnika, ipak to nismo. Nismo to ni po tome 
kako se pretstavliamo ovde u Narodnoj skupštini, 
ier od 305 narodnih poslanika nema nas ni 25 selja- 
ka, dok od svake druge branže ima nas više. Nismo 
to ni po tome kako biramo delegacije da nas pre- 
stavi iaju na strani. 

Gospodo, možda će se prigovoriti da oni koji 
idu na stranu, da prestavljaju Narodno prestavništvo, 
treba u prvom redu da znaju francuski jezik, kao 
diplomatski jezik, i da poznaju zemlje u koje idu. 
Međutim, taj prigovor odpada i to će najbolje oosve- 
dočiti naši delegati koji su bili na poslednjo! inter- 
parlamentarnoj konferenciji u Rimu, i uverili se da 
niko od delegata, pa čak ni Arnauti. nisu na konfe- 
renciji govorili francuski nego svojim narodnim je- 
zikom. 

Prema tome, dakle, i ono dru^o otpada. Možda 
će neko reći da mi seljaci ne znamo da se ponašamo, 
ali i taj prhrovor otpada. Mi idemo, jedemo i pijemo 
no bcoirradskim i velikim i boljim restoranima, pa 
još nas ni jedan gostioničar niie isterao radi rdavosr 
ponašania. Izuzeti bi se moeli samo slučajevi, gde 
se za neke konferencije biraju ljudi koji su vredniji. 
Ali ovaj zadnji slučaj je takav gde se ništa više od 
nas nije tražio, nego upoznavanje poljskog naroda 
i poljske države. Mi smo tu trebali da pošaljemo po 
kosra seljaka. To se, cfospodo, međutim, nije dogo- 
dilo, nego je ono akcionarsko društvo, koje ide vaz- 
dan po međunarodnim konferencijama, one famili- 
jarne delegacije koje su no malo odlazile i šetale se 
oo Cirihu, Londonu i Rimu, one su se, gospodo, 
jednog lepog dana dogovorile, pa su jedan drucfo.c: 
potegli i povukli i tako su jedni i isti otišli i u Polj- 
sku, 

Žalosna je i ta činjenica, efospodo. da su poje- 
dina erospoda delegati pred odlazak u bratsku Poli- 
sku na vrat na nos kupovali seoska odela, pa sada 
ne znaitt §ta će sa njima! Ima još jedna nesretna 
stvar. U tom društvu nije pošao ni iedan čovek koji 
bar približno poznaje poljski jezik. I onda, go- 
spodo, doček od strane Poljaka bio je lep i veli- 
čanstven. I mi, kao celina, treba Poliacima na tome 
da zahvalimo. Ali ni malo ne čini čast da je naša 
delegacija neku vrstu prosiačenja činila po industrij- 
skim centrima: po Lodu. Katovicu, Gdinju itd. Do- 
padali su se malo rdavi ispadi koji ni malo ne čine 
ugleda Narodnom pretstavništvu ... 

Pretsednik dr. Kosfa Kumanudi: Gospodine Đo- 
kiću, Vi možete samo jedan kratak odgovor da date. 

Rista Dokić (nastavlja): Ja apelujem gospodo 
narodni poslanici, da nas pomognete bar u tome da 
kod formirania u ovakve deleeacije udu i seljaci, 
jer i mi seljaci znamo lepo i piti i nazdravljati, kao 
Sto znaju i gospoda. 
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Ja protivu dosadanjes načina sastavljanja dele- 
gacija protestvujem i tražim da i naši seljaci u bu- 
duće budu uzimani u obzir. 

PretSČđhlk dr. Košta Kumaiiudi: Apsolutno je ne- 
istinito tvrđenje gospodina Dokića da je na5a dele- 
gacija prosjačila u Poljskoj. Isto tako je apsolutno 
neistinito da je ma kakav ispad tamo bio. 

Prelazimo na dnevni red. Kao prva tačka na 
(liRviioni redu je: Pretres izveštaja odbora za pro- 
učavanje zakonskog predloga o Društvu crvenog 
krsta Kraljevine Jugoslavije. 

Ima reč izvestilac g. dr. Dragutin Kostić. 
Izvcstilac dr. Dragutin Kostić: Gospodo, pred 

hama je zakon o Društvu crvenog krsta Kraljevine Ju- 
goslavije. Uloira Crvenog krsta poznata je širom ce- 
loga sveta kako u miru tako osobito u ratovima. 
Skromni ženevski građanin Alber Dinan posmatrao 
je 24 juna 1859 bitku na Solferimt, bitku, gospodo, 
koja se tukla između Talijana i Francuza i koja je 
donela veliku pobedu Francuzima i mno.tro pomogla 
ostvarenju današnje Kraljevine Kalije. Gledajući tu 
bitku on je video sav užas u kome su se obreli ranje- 
nici. On je posle toga poveo propagandu, pa je čak 
napisao i jednu knjjgu „Uspomene sa Solferina". Ta 
se knjiga pojavila novembra 1863 i ta je knjiga, ero- 
spodo, zatalasala, zajedno sa ličnom propagandom 
Dinanovom, javno mišljenje cele Evrope, tako da su 
se već novembra 1864 sastali delegati mnogih evrop- 
skih država da većaju o tome kako da se ublaži bol 
ranjenika za vreme rata. Mi vrlo dobro znamo iz isto- 
rije medicine i iz istorije ratova u kakvom su stanju 
bili nesrečni ranjenici. Dosta je bilo pročitati pripo- 
vetku „Tri dana" od Vsevolda Garšina, ili knjigu „Se- 
dam dana na Sevastopolju" genijalnoga Lava Tolsto- 
ja, koji je u toj bitci učestvovao kao artiljeriski oficir 
i video sve užase rata, dosta je setiti se opisa bitke na 
Borodinu, opet od genijalnog Lava Tolstoja, i dosta 
je pitati svakog od nas koji je u ratovima učestvovao, 
pa da se konstatuje jedna činjenica koja ovaj zakon 
čini nepohodno potrebnim i vrlo važnim za naše da- 
našn.ie društvo i državu. 

Godine 1864. kako vam rekoh, novembra meseca 
formirana je konferencija i tada je doneta Ženevska 
konvencija o poboljšanju sudbine vojnika-ranjenika 
u ritovima. Malena Srbija to je primila 24 marta 
1876. a već 8 februara, pre toga. ovde se formiralo 
Društvo crvenog krsta. Konvencije o Crvenom krstu 
i o pomoći ranjenicima i nevoljnima išle su paralelno 
sa razvitkom vojne veštine. Ženevska konvencija od 
1864 zamenjena je konvencijom od 1906. Zašto? Zato 
što su se. gospodo, pokazale strahote rusko-japan- 
skoir rata i videlo se da konvencija od 1864 ne odgo- 
vara ratnim uslovima od 1906 godine. Sasvim su, go- 
spodo, bili tada drusri uslovi i načini borbe. Pojavila 
se brzometna artilerija i žrtve su bile sto puta veće 
nego ranije. 

Veliki svetski rat izazvao ie perturbacije u ovome 
poslu i kao posledica toga dolazi do ponovnog skla- 
panja konvencija u Ženevi, a 1929 godine te sve kon- 
vencije formiraju se u jednu, koja je obavezna za sve 
države. 

Naše Društvo crvenoga krsta nazivalo se prvo 
Društvo crvenoga krsta države Srba, Hrvata i Slove- 
naca, a 1931 godine nazvalo se Društvo crvenoga ki- 
sta Kraljevine Jugoslavije. To društvo imalo je i svoj 
podmladak, i ako podmladak koji postoji sa Crvenim 
krstom nije zakonom ranijim bio predviden, nego su 
bila samo pravila za jedno i drugo. Sav život i potre- 

be nameću nam neophodnost da moramo primiti je- 
dan moderan i savremen zakon o Crvenom krstu, jer 
ako ostanemo pri starim pravilima, bićemo van onili 
zahteva međunarodne konvencije koju je naša vlada 
potpisala 1927 i 1931 godine maja i marta meseca. 
Sve te konvencije mi smo primili, i mi moramo da iz- 
radimo zakon o Crvenom krstu, inače ne možemo biti 
ravnopravni članovi Društva crvenoga krsta u ćelom 
svetu. 

Koja je tendencija ovoga zakona? Na prvom me- 
stu da se proširi organizacija Crvenoga krsta na ćelu 
državu. Organizacija Crvenoga krsta ne može ostati 
mesna, oblasna i raštrkana, iiei;o mora biti tako or- 
ganizovana da najbolje posluži ciljevima, srestvima i 
nameni. Mi moramo u tome pogledu da budemo 
spremni, da nas ne bi eventualni događaj! iznenadili. 
Mi vrlo dobro znamo da smo u ratovima od 1912 go- 
dine bili dosta spremni, ali ta naša sprema nije ipak 
bila dovoljna. 1 zbog te nedovoljne spreme, na kojoj 
se radilo koliko su sile i snage dopuštale, pa i više 
nego Sto su sile i snage dopuštale, mi smo u ratovi- 
ma mnogo što Sta izgubili. Vi vrlo dobro znate šta 
nas je 1913 godina koštala. Vi znate šta su nas ko- 
štale epidemije i pegavi tifus 1915 godine. Mi ne mo- 
žemo ostati nespremni danas, da nas, ne daj Bože, 
nešto tako opet dočeka, pa da dočekamo ponovo tako 
ogromne žrtve, koje su premašale žrtve poginulih u 
ratu. Zadatak društva, pravila i novog zakona moraju 
biti orientisani u smislu primljenih međunarodnih 
obaveza. 

Što se tiče podmlatka Crvenog krsta, on mora 
biti organizovan tako, da bude jedna jaka i čvrsta 
grana u ovome institutu i da se u njemu formiraju 
mladi ljudi koje će stare generacije zameniti. Pored 
toga mi smo obavezni da konstatujemo i to, da ni 
u jednoj zemlji, u kojoj je Ženevska konvencija na 
snazi, ne mogu postojati dva paralelna društva nego 
samo jedno. Crveni krst mora biti od Kr. Vlade i od 
države priznat kao pomoćni or^an vojnog saniteta u 
miru, a naročito u ratu. Naš Crveni krst mora nositi 
ime zemlje u kojoj postoji. I protiv svih zloupotrebn 
sa znakom Crvenog krsta mora se boriti. Sta je znak 
Crvenog krsta? To je, gospodo, grb Švajcarske, prim- 
ljen iz zahvalnosti prema njoj zato Sto je ona prva 
dala ideju i zato što se u njenom centru sakupljaju 
sve ove konferencije. Mi vrlo dobro znamo da je grb 
Švajcarske Republike crveno polje sa belim krstom, 
a ovde je uzet Crveni krst, sličan grbu te republike. 
I ovakav znak mora da se štiti i brani, on ne može, 
kada ovaj zakon primimo, biti više nikako upotreb- 
Ijen za ma kakvu komercionalnu ili drugu svrhu. Po 
ovom zakonu, moći će svaki onaj, bez obzira na poli- 
tičko ubedenje, građanin ili građanka, koji nisu liše- 
ni časnih prava, da budu članovi Društva crvenog kr- 
sta, da služe njeiiovim ciljevima i da budu od koristi 
za vreme mira i u ratu. 

Vi se dobro sećate, koji ste u ratovima bili, da 
smo najviše stradali od nemanja srednje? medicinskog 
personala. Mi smo imali sestara, ali nismo imali pro- 
fesionaliste. Sada to imamo. Prema tome mi. kao dr- 
žava nacionalna, kao država koja je postavila jugo- 
?:fovensku ideju iznad svetca, moramo da budemo u 
tome pravcu dosledni. Naš Crveni krst mora da stva- 
ra srednji medicinski personal čisto nacionalni, a ni- 
kako ma koje religije. Cisto konfesionalne organizn- 
cije mogu biti od pomoći i koristi, ali pošto je Crve- 
ni krst jugoslovenski, neophodno je potrebno for- 
miranje profesionalnog srednjeg medicinskog staleža. 
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koji će l)iti od kolosalne pomoći u ratu, kao Sto se 
to dokazalo u zemljama gde takav stale/, već pola 
sloleća postoji.    Potrebno je da se i u nas to ućini. 

Naravno, ovim je zakonom samo predviden je- 
dan paragraf da se u miru spremimo za rat, ali nak- 
nadno će se pravilima sve to propisati, pa ćemo imali 
i taj srednji medicinski personal, koji do sada nismo 
(mali. 

Naše Društvo crveni krst mora da održava stalnu 
vezu sa svima međunarodnim organizacijama. 

Gospodo, Odbor je primio projekat Kraljevske 
vlade u potpunosti sa vrlo malom dopunom. Tako je 
u ći. 20 alineji 2 dodata reč „i". 

Zato molim Narodnu skupštinu da bude ljubazna 
da u interesu narodne odbrane primi ovaj zakonski 
predlog u celosti. (Pljeskanje). 

Potprctscdnik dr. Avdo Hasanbegović: Ima reč 
g. Ministar vojske i mornarice. 

Ministar vojske i mornarice armijski deneral 
Dragomir Ž. Stojanović: Gospodo narodni poslanici, 
u želji da se ublaže neizbežna zla rata i usavrše i do- 
pune odredbe ugovorne u Ženevi 22 avgusta 1864 go- 
dine i 6 jula 1906 godine radi poboljšanja sudbine ra- 
njenika i bolesnika u ratu; 

U želji da se razviju principi koji su dali pobuda 
za Međunarodne Haške konvencije, naročito za Kon- 
u'iiciju koja se odnosi na ratne zakone i običaje t. j. 
o postupanju sa ratnim zarobljenicima; i najzad. 

Obzirom na član 25 Pakta Društva naroda, po 
čijim se odredbama članovi Društva naroda obavezuju 
da bbodravaju i pomažu ustanovljenje i saradnju do- 
brovoljnih nacionalnih organizacija Crvenoga krsta, 
koje su propisno ovlašćene i koje imaju za cilj po- 
boljšanje zdravlja, preventivnu odbranu protiv bole- 
sti i ublažavanje patnje u svetu prouzrokovane višom 
silom, naša država je zakonom od 31 marta 1931 go- 
dine primila Ženevsku konvenciju za poboljšanje sud- 
bine ranjenika i bolesnika u ratu i Konvenciju o po- 
slupanju sa ratnim zarobljenicima od 27 jula 1929 
god., a Zakonom od 30 maja 1932 godine primila je 
i Konvenciju o medunarodnoi uniji za pomoć od 12 
jula 1929 godine. 

Gospodo narodni poslanici, zakonom o Društvu 
crvenog krsta Kraljevine Jugoslavije, koji vam po 
Najvišem bvlašćenju podnosim na odobrenje, ne pred- 
viđa se sada stvaranje novog Društva crvenog krsta. 
To društvo kod nas već postoji. Ono je proizašlo iz 
Srpskog društva crvenog krsta, koje je osnovano još 
25 januara 1876 godine, a čiji je rad posle našeg oslo- 
bođenja i ujedinjenja proširen na celokupni! državnu 
teritoriju, prvi put pod nazivom Društvo crvenog ki- 
sta Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca, a potom pod 
nazivom Duštvo crvenog krsta Kraljevine Jugoslavije. 

Zadatak, organizacija i celokupno poslovanje 
društva i Podmlatka crvenog krsta propisani su pra- 
vilima, koja su i danas na snazi. Pa kako su Konven- 
cije: za poboljšanje sudbine ranjenika i bolesnika u 
ratu, o postupanju sa ratnim zarobljenicima i o me- 
đunarodnoj uniji za pomoć,primljene zakonima od 
1931 godine, to da bi se, kada potreba nastupi, mo- 
glo odgovoriti i obavezama primljenim tim konvenci- 
jama, nužno je: 

1) Da se zadatak društva propiše zakonom u 
duhu stvorenih obaveza primljenih konvencijama, ka- 
ko se i društvo ne bi našlo nespremno i iznenađeno 
ma kakvim događajima, i da be moglo da odgo- 
vara svima onim dužnostima i obavezama radi kojih 
postoji i radi kojih nosi jedno međunarodno priznato. 

poštovano i privilegovano ime; 
2) Da se i organizacija društva propiše zakonom, 

da se ova proširi na celokupnu državnu teritoriju i 
saobrazi administrativnoj podeli zemlje, pošto se sa- 
mo na taj način može u narodu razvijati i utvrditi 
saznanje i ubedenje da je Društvo crvenog kista hu- 
mana i zaista preko potrebna narodna ustanova. U 
ovom cilju je zakonom i predvideno, da se pored Glav- 
nog (Centralnog) odbora imaju da obrazuju odbori 
u mestima središta svih banovina, sreskih i opšlinskih 
vlasti, kao njegovi pomoćni i potčinjeni organi; 

3) Da se zakonom propiše da i Podmladak dru- 
štva crvenog krsta bude sastavni deo društva, orga- 
nizovan kao njegova grana, pošto će se samo na taj 
način školska omladina moći da vaspitava u duhu čo- 
vekoljubivih ideja Crvenog krsta i od iste stvori je- 
dan idejno siguran veliki izvor, iz koga će društvo u 
buduće stvarati svoje oduševljene i pouzdane sarad- 
nike; i 

4) Da se prema propisanim zadatcima predvide 
zakonom i Društvu dadu moguće povlastice, kako bi 
ono iz prihoda, koji se zbog tih povlastica ostvare, 
moglo da obrazuje potrebne fondove radi izvršenja 
zadataka opredeljenih zakonom, a u isto vreme da se 
zbog davanja tih povlastica može da stavi i pod tlr- 
žavnu zaštitu i kontrolu. 

Gospodo narodni poslanici, elementarne nesreće 
i druge opšte narodne nevolje često se događaju. Ne 
može se i ne sme se računati da će ih nestati, niti pak 
da se ove mogu izbeći, niti se može unapred da zna 
kada će se i gde pojaviti. Treba da budemo spremni 
da narodu ublažimo nevolje kada ga višom silom sna- 
đu, pa da to isto učinimo i drugim narodima. 

Strahote i neizbežna zla rata, kad ovaj nastupi, 
ne mogu se tako isto izbeći. Upotreba naisavršenijih 
tehničkih i ubitačnih bojnih sretstava u ratu, napre- 
zanja i druge razne ratne tegobe, stvaraju veliki broj 
žrtava, osakaćenih, ranjenih, bolesnih i iznemoglih. 
Treba ih evakuisati sa borbene zone, prihvatiti, sme- 
stiti, ukazali lekarsku i svaku drugu pomoć, nego- 
vati ih i lečiti. Uz to treba zaštititi i stanovništvo od 
dejstva iz vazduha i od bojnih otrova; treba prihva- 
titi nevoljnike i ratno siroče. 1 sa te strane treba da 
budemo spremni da narodu ukažemo potrebnu po- 
moć, te da se neizbežna zla rata bar ublaže i umanje. 

Naizad, čuvanje narodnog zdravlja, njegovo hi- 
gijensko prosvećivanje, podizanje i negovanje zdra- 
vog podmlatka, zahtevaju isto tako da budemo 
spremni za borbu protivu raznih epidemija i drugih 
opasnih bolesti, koje nemilosrdno kose i upropašćuju. 

Državna uprava sa svojim organima i najboljom 
organizacijom, neće biti u mogućnosti da ublaži sve 
narodne nevolje u miru i neizbežna zla u ratu, jer su 
za to potrebna ogromna novčana i materijalna sret- 
stva i dovoljno spremno osoblje. Državna uprava 
mora da računa na saradnju svih svojih humanih i 
kulturnih ustanova, a od ovih na prvom mestu na 
Društvo crvenog krsta, što se i podnetim zakonom 
predviđa. 

Gospodo narodni poslanici, prema zadatcima 
koji su ovim zakonom Društvu stavljeni u dužnost, 
potrebno je, da mu se stvori i materijalna mogućnost 
da ove zadatke, kada nastupi potreba, može sa uspe- 
hom i da vrši. Prema današnjim ekonomsko-finansi)- 
skim prilikama u zemlji, učinjeno je sve što se moglo 
učiniti i društvu su date izvesne povlastice, a u koliko 
se za sada nije moglo više učiniti, verujem, da če 
predloženom organizacijom Društva    u celoj zemlji, 
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njegovim budućim kao i dosadanjim humanim ra- 
dom, dostojnim svake hvale, kao i darežljivoScu do- 
brih sinova naše zajedničke domovine, stvoriti se po- 
stepeno i sva potrebna sretstva, da svome narodu 
ukaže hitnu pomoć kad nevolja dođe, da ovu pomoć 
ukaže i drugim narodima u slučaju njihovih nevolja 
proizašlih od više sile, i najzad da kao pomoćni organ 
vojnog saniteta pripomogne poboljšanju sudbine ra- 
njenika i bolesnika u vojskama u ratu. 

Uveren, da će Društvo predloženom organizaci- 
jom i sa sredstvima koja mu se ovim Zakonom stav- 
ljaju na raspoloženje, izvršiti svoje zadatke i biti od 
koristi našoj jedinstvenoj i nedeljivoj otadžbini, ja 
Vas, gospodo narodni poslanici, molim, da predloženi 
Zakon o društvu crvenog krsta Kraljevine Jugoslavije 
izvolite u celosti usvojiti i primiti. (Burno pljeskanje 
sa uzvicima: Prima se aklamacijom!) 

Polpretscdnik dr. Avdo Hasanbegović: Ima rcč 
narodni poslanik g. dr. Đuro Ostojić. 

Dr. Dure Ostojić: Gospodo narodni poslanici, 
važna uloga i zadaća Crvenog krsta u današnjem 
društvu kako u miru tako i u ratu nesumnjiva je i 
svima nama dobro poznata. Mnogobrojne njegove 
zadaće pregnantno je izložio g. Ministar vojske i mor- 
narice u svome govoru, obrazlažući i preporučujući 
ovaj zakonski predlog. Ja ću biti slobodan samo da 
ukazem na nekolike markantne karakteristike Dru- 
štva crvenog krsta. 

Crveni krst razvija, oplemenjuje i jača u ljud- 
skom biću baš onu humanu liniju, ono osećanje prema 
bližnjem, onu ljubav prema bližnjem, koja karakteriše 
svakoga kulturnog čoveka. Društvo crvenog krsta tu 
zadaću vrši na jedan izvanredan način, jer ono sve- 
srdno prima sve nevoljnike, približuje se i prvo stiže 
na svako mesto nevolje, da ukaže pomoć i da od 
ljudi načini ljude, da ljube svoga bližnjeg kao samoga 
sebe; a da ne budu neprijatelji kao što, nažalost, oso- 
bito za vreme rata i posle ratova često biva. 

U toj akciji, gospodo, moram da istaknem vrlo 
važnu zadaću i vrlo važnu ulogu naše žene, jer Crve- 
ni krst i rad u Crvenom krstu to je blagorodno i bla- 
gotvorno polje za akciju naših žena, koju su one, mi 
to možemo na ovome mestu istaći, i savesno i odlično 
vršile kako u ratu tako i u miru. 

Zadaća Društva crvenog krsta treba da bude oku- 
pljanje u ovo društvo svih žena i devojaka, kako bi 
se uputile na aktivnu saradnju humanosti i blagotvor- 
nosti u našoj državi. Tako isto zadaća je ovoga dru- 
štva da sa svojom impozantnom organizacijom pod- 
rrilatka okupi svu decu naše države i našega naroda 
bez razlike na veru, pleme i kraj i da tu akciju učini 
najplemenitijom akcijom omladine. Mi stoga može- 
mo da zamolimo upravu Društva crvenog krsta, kao 
i sve nadležne da ovu njegovu akciju proširi i da po- 
veća članstvo više nego što je ono do sada bilo. Dru- 
štvo crvenog krsta treba da bude najmoćnija organi- 
zacija privatne inicijative; ono treba da broji stotine 
i stotine hiljada svojih članova kako odraslih tako i 
podmlatka, a u prvom redu Društvu crvenog krsta 
svojim plemenitim ciljem i blagotvornim uticajem 
treba da zatalasa naše žene i decu, da oni budu sto- 
žer toga društva. 

Gospodo, zadaće društva crvenog krsta mnogo- 
brojne su i obuhvataju razne elementarne nevolje: 
glad, poplave, potrese, požare itd., koje su nevolje, 
nažalost, vrlo česte i vrlo neugodne i takve prirode 
da traže hitnu intervenciju i brzu pomoć. I ta pomoć 
ukazivana je od strane Društva crvenog krsta i hitno 

i blagotvorno prema mogućnosti i sredstvima kojima 
Društvo raspolaže. U ovom cilju, današnji zakonski 
nacrt daje Društvu crvenoga krsta više vrela pomoći 
tako da će ono od sada imati jače prihode, naročito 
još zavođenjem naročite nedelje Crvenga Krsta'u go- 
dini dana, čime će Društvo crvenoga krsta nesumnji- 
vo doći do jačih sredstava, a time, nadam se, moći će 
jače i efikasnije da vrši svoju humanu zadaću u na- 
šem društvu. 

Kao što je veliki zadatak Društva crvenog krsta 
u miru, tako je ogroman i plemenit zadatak njegov i 
u ratu. Vama je poznato dobro i iz iskustva da je sani- 
tetska sprema jednoga naroda isto tako važna kao i 
ratna sprema njegovih borbenih formacija. Poznata 
vam je isto tako da u ratu gine mnogo više ljudi od 
zaraznih bolesti nego od ubojnog oružja, te zato Dru- 
štvo crvenog krsta sa te strane treba da ide korak u 
korak sa našom hrabrom vojskom, koja je uvek bila 
tačna, spremna i oduševljena da posluži u danom mo- 
mentu odbrani našega naroda. Sa razvijanjem hernije 
i usavršavanjem borbenih oružja treba da se razvija 
i jedna međunarodna institucija Društva crvenog ki- 
sta koja gleda i ima za cilj da pokaže da smo mi ljudi 
koji osećamo kao čovek prema čoveku i koja prima 
za vreme rata ranjenike bez obzira kojoj državi oni 
pripadaju. Društvo crvenog krsta, to je ona međuna- 
rodna institucija koja pored svega navedenog ima za 
zadatak i brigu o ratnim zarobljenicima i o njihovom 
pomaganju u ropstvu. Zbog toga je naročito u da- 
našnjem podivljalom vremenu veoma važna ova čo- 
večna karakteristika Društva crvenog krsta i ovu nje- 
govu blagotvornu akciju treba pomoći kako bi Dru- 
štvo crvenog krsta svoje humane ciljeve moglo izvr- 
šiti u našem društvu i narodu. 

S toga mi je čast predložiti Narodnoj skupštini 
da ovaj zakonski predlog o Društvu crvenog krsta 
primi, s molbom da se posebnim pravilnicima upot- 
puni njegov kostur, kako bi ipak ovo društvo bilo 
jedna pretežna institucija privatne inicijative, koju 
bi sa svom toplinom prigrlili najširi slojevi našega 
naroda. (Burno pljeskanje). 

Polpretscdnik Dr. Avdo Hasanbegović; Pošto se 
niko više nije javio za reč, prelazimo na glasanje U 
načelu. Glasače se poimenično. Molim g. sekretara da 
izvrši prozivku. 

Sekretar Milan Mravlje proziva poslanike da gla- 
saju i oni su glasali ovako: 

Glasali su »za«: Avramović Branko, Aksentijević 
Aleksandar, Andelinović Grgur Budislav dr., Antoni- 
jević Dušan, Antunović Josip, Babamović Jordan, Ba- 
Ijić Saljih, Banjac Ljubomir, Batinić Jozo, Benko Jo- 
sip, Beširović Dimitrije R., Božić Milan, Bugarski 
Dragutin, Bunović Milan, Veličković Mladin, Veljko- 
vić Veljko, Vidaković Vitomir, Vidović Bogdan dr., 
Vošnjak Bogumil dr., Vukićević Bogić dr.. Gavran- 
čić Oton dr., Gavrilović Oto, Gajšek Karlo, Grajić Pe- 
ro, Grba Milovan dr., Grdić Vasilj, Danilović Živko, 
Demetrović Juraj, Dervišić Dulaga, Dimitrijević Mita, 
Dimitrijević Hadži Todor, Dobrovć Milan S., Dobrovo- 
ljac Milan J., Dovezenski Jovan S., Dokić Risto, Ele- 
gović Ivo dr., Živančević Mihailo, Živojinović Dušan 
M., Zaharić Čedomir, Zemljić Jakob, Ivandekić-Ivko- 
vić Mirko dr., Ivanišević Petar, Ivančević Dušan, Isa- 
ković Milivoje D., Isaković Mito, Janković Velizar dr., 
Jevremović Dragoljub dr., Jevtić 2ivotije, Jevtić Mi- 
hailo R., Jelić Milutin, Jovan Andrija, Jovanovic Alek- 
sandar, Jovičić Dobrosav, Kadić Husein, Kalamatije- 
vić Mihailo R., Kandić Joviša R., Katić Miloš, Kline 
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Anton, Knežević Stjepo dr., Kovač Ante Lj. Kojić Dra- 
gutin dr., Koman Albin, Kostić Dragutin dr., Kostić 
Milorad J. dr., Kraljević Dragan dr., Krainer Albert 
tir.. Krstić Zaharije S., Krstić Mihailo V., Krstić Simo, 
Knjnndžić Andrija K., Kujundžić Bogoljub K., Kunta- 
rić Ante dr., Lazarević Todor dr., La/.arević Filip S. dr.. 
Lončar Stanko, Lnlić Petar, Makar Dako, Makshnovic 
Hožidar, Marković Nikola, Mastrović Ante F., Matica 
Pavao, Matić Doka N., Mašić Marko, Milotić Vjekoslav 
dr., Milošević Gavro, Milošević Mladen P., MjlUtinovič 
Milinko R., Mitrović Jovan R., Mihailović Ilija P., Mi- 
hailović Svetišlav dr., Mozer Hahs dr.. Mravlje Milan, 
Mulalić Mnstat'a Nikodijević Arandel I)., Ninkovič 
Tri|)ko, Novaković Tode J. dr., Ostojić Dnro dr., Pale- 
ček Ivan dr., Parabndski Dorde, Paliernik Franjo, Pa- 
trnogić Ljuba, Perić Matej, Perić Ninko dr., Perko 
Dragutin V., Petković Milan, Petovar Lovro, Petrovič 
Marko, Pivko Ljudevit dr., Pogačnik Viktor, Popović 
Dobrivoje Ger. dr., Popović Jet'timije, Popović Košta 
dr., Pofiović Svetišlav dr., Preka Nikola, Prekoršel^ 
han, Pustoslemšek Rasto, Pucelj Ivan .1., Radivoje- 
vić Lazar Lj., Radić Ivan, Radović Savo, Radonjić Mi- 
lan, Radonjić Milan, Rajić Toša dr., Rape Stane dr., 
Korbalier .Inlijan dr., Rnžić Viktor dr., Savić Sava, 
Savković Ilija, Santo Gavro dr., Seknlić Milan dr., 
Selić iloca M., Selmanović Alija, Siinić Milorad, Sokić 
Miloje M., Sokolović Nikola, Spasović Vukašin, Spa- 
Iiić Vlada, Spindlfif Vjekoslav, Srškić Milan dr., Stanič 
Andra, Staiii.vić Vladimir dri, .Stanojević Drai^onfir 
M., Stepanov Milivoj, Stojadinović Milosav dr., Stošič 
Stamenko, Stre/.ović Krsta, Tadić Oligorije dr., Teo- 
dorović Vojislav, Tomić .lakob, Topah.vić Milan, To- 
romanvić Hasan, Trbić Vasilije, Trifunović Ljubiša, 
Trknlja Stanko, Ćirić Stevan, Hajdinjak Anton, Han- 
žek Lavoslav dr., IIasanbejj;ović Avdo dr. (pretsedava), 
Flribar Nikola, llristić Bora, Cemović Filip, Cerer An- 
ton, Coliadžić I lazim, Šarković Tiliomir, Šega Ferdo, 
Šnajdar Franjo, šinnenković Ilija dr. 

Otsutni: Adić Ante, Aleksić Košta, Alilović ба- 
ćir Arandelović Jovan, Auer Ljudevit dr.. Birač Bran- 
ko dr., BačićStepan dr., Bbgdtoovič Iso, Borisavijević 
Strahinja, Brkić Stepan, Brušija Radoslav, Budišin 
Stevan,' Bukvić Aleksandar, Valjavec Stepan, Varda 
Sever, Vasiljević Stevan dr., Vidić Ješa dr., Vujić Di- 
mitrije V., Glavički Božidar, Gospodnetić Franjo, Gr- 
hić Fmilijan, Grubanović Milan, Gruber Franjo dr., 
I )avidović Vitomir, Dodić Aleksandar Taka, Došen 
Mirko dr., Dra^ović Miloš P., Drljača Branko, Dubo- 
ković Juraj, Dordević Vladimir, Durić Mihailo, Živa- 
nović Milan, Živković Ndgbsim dr., Zeljković Boško, 
Ilić Srda Milan dr., Jevtić Milutin Al., Jevtić Radovan, 
.leličić Boža, Jeremić Živojin, Jovanović Doka, Jova- 
uović Jova, Kajmaković ()mer, Kaćanski Stevan, Ke- 
šeljević Nikola dr., Knežević Lovro, Kovačević Pragu- 
tin'-Karlo, Kožni Marko dr., Kraft Stevan dr., Krejči 
Anton, Krstanović Risto, Krstić Vladimir Krstić Milu- 
tin, Kumanudi Košta dr., Kunjašić Joakim, Kurtović 
Vojko Kurtović Suknja, Lazarević Milovan M., Laza- 
iivić Teodosije D., Leušić Đuro dr., Lisavac Mladen 
dr., Lončarević Ivan dr.. Lončar Ivan, Lukić Živan dr., 
Maksimović Stjepan, Malančec Vlado dr., Marinković 
Vojislav dr., Marjan Đuro, Marjanac Simo, Markić 
Franjo, Marković Velimir 2., Marković Milenko dr., 
A\arković Milorad P., Maceković Matija, Metikoš Mi- 
lan dr. Mijić Milan D., Miletić Vladislav, Milutinovič 
Alilorad D., Misirlić Jovan T., Mitrović Ljubomir M., 
Mohorič Ivan, Najdorfer Mirko, Nedeljkovič Mirko, 
Nedeljkovič Uroš P., Nikić Nikola dr., Nikić Fedor dr., 

Nikolić Branko dr., Nuić Petar dr., Njamcul Ranko dr. 
Pavlič Alojzij, Paranos Špifo dr., Perić Milivoje D., 
Petrak Nikola, Petričić Živko dr., Pešić Milutin, Pište- 
lić Slavko A. dr., Popović Dimitrije On., Popović Du- 
šan, Popović Milan V., Popović Milan dr., Praljak Ne- 
deljko. Princip Jovo, Piša ^ime dr. Rako Janko dr., 
Savić Arandel P., Saračcvić Radenko, Smiljanić Tom.: 
dr., Stažić Josip, Stajkovič Nikola, Stanojević Milutin, 
Stevanović Zivojin Ar., Stevanović Milan, Stepanović 
Milan R., Stefanović Ignjat; Stijić Milan dr., Stojko- 
Vič Milan I), dr., Tešić Maksim, Tolić Ignjat M. dr., 
Tonić Todor R., Trbojević Uroš dr., Trpković Stavra 
K., Cirić Dorde, Ćuković Milan, Uzunović Nikola, 
Urek Ivan, Urošević Mirko P., Urukalo Sergije, Fi- 
dančević Toma dr., Fizir Viktor, Fotirić Arsa, Hodera 
S\etishiv V., Cipuše\ić Melodije, Čorbić Branko, Sel- 
mić Dragić NJ, šećerov Slavko dr., Siljegović Vladi- 
mir, Šiftar Stevan, Šnrmin Đuro dr. 

(Posle glasanja) 

Pćtprćtsedhik Dr. Avdo Hasanbegović; Izvolite 
čuti rezultat glasanja. Glasalo je svega 166 narodnih 
pOšlanika i svi su glasali ,,ум". Prema tome je ovaj 
zakonski predlog u načelu primljen. Prelazimo na pre- 
tres u pojedinostima. Pošto se niko nije javio za reč 
glasače se ustajanjem i sedenjem. Gospoda koja su 
za predloženi zakonski predlog sedeče, a gospoda ko- 
ja su protiv ustaće. Molim g. izvestioca da izvoli či- 
tati član po član. 

Izvestilac dr. Dragutin Kostić pročita član 1 po 
predlogu odbora. 

Potprclscdnik Dr. Avdo Hasanbegović; Prima li 
Narodna skupština ovako pročitani član I? (Prima). 
Objavljujem da je član 1 primljen. Izvolite čuti dalje. 

— Za ovim je Narodna skupština, glasajući se- 
denjem i ustajanjem, usvojila u pojedinostima od čla- 
na 1 do člana 59 predlog zakona o Društvu crvenog 
krsta Kraljevine Jugoslavije po predlogu Odbora. 

Potprclscdnik Dr. Avdo Hasanbegović; Pošto je 
Skupština primila i u pojedinostima ovaj predlog za- 
kona, to prelazimo na poimenično glasanje u celini. 
Molim g. sekretara da izvrši prozivku. 

Sekretar Milan Mravlje; proziva poslanike da 
glasaju i oni su glasali ovako: 

Glasali su »za«: Avramović Branko, Aksentijević 
Aleksandar, Andelinović Grgur Budislav dr., Antoni- 
jević Dušan, Antunović Josip, Babamović Jordan, Ba- 
ljić Saljih, Banjac Ljubomir, Batinić Jozo, Benko Jo- 
sip, Beširović Dimitrije R., Božić Milan, Bugarski Dra- 
gutin, Bnnović Milan, Veličković Miladin, Veljkovič 
Veljko, Vidaković Vitomir, Vidović Bogdan dr., Voš- 
njak Bogumil dr., Vukićević Bogić dr., Gavrančić Oton 
dr., Gavrilović Oto, Gajšek Karlo, Grajić Pero, Grba 
Milovan dr., Grdić Vasilj, Danilović živko, Demetro- 
vić Juraj, Dervišić Dulaga, Dimitrijević Mita, Dimitri- 
jević Hadži Todor, Dobrović Milan S., Dobrovoljac 
Milan lij Dovezenski Jovan S., Dokić Risto, Elegović 
Ivo dr., Zivančević Mihailo, Zivojinović Dušan M., Za- 
harić Cedomir, Zemljić Jakob, Ivandekić-Ivković Mir- 
ko dr., Ivanišević Petar, Ivančević Dušan, Isaković Mi- 
livoje D., Isaković Mito, Janković Velizar dr., Jevrc- 
mović Dragoljub dr., Jevtić Životije, Jevtić Mihailo R., 
Jelić Milutin, Jovan Andrija, Jovanović Aleksandar, 
Jovičić Dobrosav, Kadić llusein, Kalamatijević Mihailo 
R., Kandić Joviša R., Katić Miloš, Kline Anton, Kne- 
žević Stjepo dr., Kovač Ante Lj., Kojić Dragutin dr., 
Koman Albin, Kostić Dragutin dr., Kostić Milorad J. 
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dr., Kraljević Dragan dr., Kramer Albert dr., Krstić 
Zarije S., Krstić Mihailo V., Krstnć Simo, Kujundžić 
Andrija K., Kujundžić Bogoljub K., Kuntarić Aute dr., 
Lazarević Todor dr., Lazarević Filip S. dr., Loućar 
Stanko, Lulić Petar, Makar Dako, Maksimović Božidar, 
Marković Nikola, Mastrović Ante F., Matica Pavao, 
Matić Doka N., Mašić Marko, Miletić Vjekoslav dr., 
Milošević Gavro, Milošević Mladen P., Milutinović 
Milinko R., Mitrović Jovan R., Mihailović Ilija P., Mi- 
hailović Svetislav dr., Mozer Hans dr.. Mravlje Milan, 
Mulalić Mustafa, Nikodijević Arandel D., Ninkovic 
Tripko, Novaković J. Tode dr., Ostojić Đuro dr., Pa- 
leček Ivan dr., Parabućski Dorde, Pahernik Franjo, Pa- 
trnogić Ljuba, Perić Matej, Perić Ninko dr., Perko 
Dragutin V., Petković Milan, Petovar Lovro, Petrović 
Marko, Pivko Ljudevit dr., Pogačnik Viktor, Popović 
Dobrivoje Ger. dr., Popović Jeftimije, Popović Košta 
dr., Popović Svetislav dr., Preka Nikola, Prekoršek 
Ivan, Pustosleinšek Rasto, Pucelj Ivan J., Radivojević 
Lazar Lj., Radić Ivan, Radović Savo, Radonjić Milan, 
Radonjić Miljan, Rajić Toša dr., Rape Stane dr., Ror- 
baher Julijan dr., Ružić Viktor dr., Savić Sava, Savko- 
vić Ilija, Santo Ga'vfo dr., Sekulić Milan dr., Selić Jo- 
ca M., Selmanović Alija, Simić Milorad, Sokić Mi- 
loje M., Sokolović Nikola, Spasović Vukašin, Spaliić 
Vlada, Spindler Vjekoslav, Srškić Milan dr., Stanić 
Agdra, Sumišić Vladimir dr., Stanojević Dragovir M., 
Stepanov Milivoj, Stojadinović Milosav dr., Stošić 
Stanienko, Strezović Krsta, Tadić Gligorije dr., Teo- 
dorović Vojislav, Tomić Jakob, Topalović Milan, To- 
loinanović llasan, Trbić Vasilije, Trifunović Ljubišu, 
Trkulja Stanko, Cirić Stevan, Hajdinjak Anton, llan- 
žek Lavoslav dr., Ilasaubegović Avdo dr. (pretsedava), 
1 Iribar Nikola, Hristić Bora, Cemović Filip, Cerer An- 
ion, Coliadžić Mazim, Sarković Tihomir, Šega Ferdo, 
Šnajdar Franjo, Šumenković Ilija dr. 

Oisulni: Adić Ante, Aleksić Košta, Alilović Ša- 
ćir, Arandelović Jovan, Auer Ljudevit dr., Barać Bran- 
ko dr., Bačić Stepan dr., Bogdanović Iso, Borisavljević 
Strahinja, Brkić Stepan, Brušija Radoslav, Budišin 
Stevan, Bukvić Aleksandar, Valjavec Stepan, Varda 
Sever, Vasiljević Stevan dr., Vidić Ješa dr., Vujić Di- 
mitrije V., Glavički Božidar, Gospodnetić Franjo, Gr- 
bić hmilijan, Grubanović Milan, Gruber Franjo, Davi- 
dovimi Vitomir, Dodić Aleksandar Taka, Došen Mirko 
dr., Dragović Miloš P., Drljača Branko, Duboković 
Juraj, Dordević Vladimir, Durić Mihailo, Zivanović Mi- 
lan, Zivković Negosim dr., Zeljković Boško, Ilić Srda, 
Milan dr., Jevlić Milutin Al., "jevtić Radovan, Jeličić 
Loža, Jeremić Zivojin, Jovanović Doka, Jovanović Jo- 
va, Kajmaković Omer, Kaćanski Stevan, Kešeljević 
Nikola dr.. Knežević Lovro, Kovačević Dragutin Karlo, 
Kožul Marko dr., Krat't Stevan dr., Krejči Anton, 
Krstanović Risto, Krstić Vladimir, Krstić Milutin, Ku- 
manudi Košta dr., Kunjašić Joakim, Kurtović 
Vojko, Kurtović Šukrija, Lazarević Milovan M. Laza- 
rević Teodosije 1)., Leušić Đuro dr., Lisavac Mladen 
dr., Lončarević Ivan dr.. Lončar Ivan, Lukić Zivan dr., 
Maksimović Stjepan, Malančec Vlado dr., Marinković 
Vojislav dr., Marjan Đuro, Marjanac Simo, Markić 
Franjo, Marković Velimir Z., Marković Milenko dr., 
Marković Milorad P., Maceković Matija, Metikoš Mi- 
lan dr., Mijić Milan D., Miletić Vladislav, Milutinović 
Milorad D.j Misirlić Jovan T., Mitrović Ljubomir M., 
Moliorič Ivan, Najdorfer Mirko, Nedeljković Uroš P., 
Nikić Nikola dr., Nikić Fedor dr., Nikolić Branko dr., 
Nuić Petar dr., Njamcul Ranko dr., Pavlič Alojzij, Pa- 
ranos Špiro dr., Perić Milivoje D., Petrak Nikola, Pe- 

tričić Zivko dr., Pešić Milutin, Pišteljić Slavko A. dn, 
Popović Dimitrije On., Popović Dušan, Popović Milan 
V., Popović Milan dr., Praljak Nedeljko, Princip Jovo, 
Prša Sime dr.. Rako Janko dr., Savić Arandel P., Sa- 
račević Radenko, Smiljanić Toma dr., Stažić Josip, 
Stajković Nikola, Stanojević Milutin, Stevanović Zivo- 
jin Ar., Stevanović Milan, Stepanović Milan R., Stefa- 
nović Ignjat, Stijić milan dr., Stojković Milan D. dr., 
Tešić Maksim, Tolić Ignjat M. dr., Tonić Todor R., Tr- 
bojević Uroš dr., Trtković Stavra K., Cirić Dorde, Cu- 
ković Milan, Uzunović Nikola, Urek Ivan, Urošević 
Mirko P., Urukalo Sergije, Fidančević Toma dr., Fi- 
zir Viktor, Fotirić Arsa, Hodera Svetislav V., CipuŠe- 
vić Melodije, Corbić Branko, Selmić Dragić N., Seće- 
rov Slavko dr., Siljegović Vladimir, Šiftar Stevan, Šur- 
min Đuro dr. 

(Posle glasanja) 
Pctprctsednik dr. Avdo Hasanbegović: Izvolite 

čuti rezultat glasanja. Glasalo je u svemu 166 narod- 
nih poslanika i svi su glasali „za". Time je, gospodo 
narodni poslanici, zakonski predlog o Društvu crvenog 
krsta Kraljevine Jugoslavije primljen i konačno i bi- 
će prema propisima Ustava upućen Senatu na dalji 
rad. (Pljeskanje). 

Pre nego što predemo na dalju tačku dnevnoga 
reda izvolite čuti još jedan zakonski predlog. G. Mi- 
nistar prosvete podnosi Skupštini na rešenje zakon- 
ski predlog o dopuni Zakona o verskoj nastavi u 
osnovnim, građanskim, srednjim i učiteljskim škola- 
ma u Kraljevini Jugoslaviji i traži da se oglasi za hi- 
tan. Molim G. Ministra prosvete da izvoli objasniti 
hitnost. 

Ministar prosvete dr. Radenko Stanković; Gospo- 
do poslanici, ovim zakonskim predlogom imao bi se 
uzakoniti jedan pravilnik, koji je predložen na osno- 
vu donesenih zakona o osnovnim, građanskim i uči- 
teljskim školama, a koji se predlaže u sporazumu i na 
zahtev verskih starešinstava. Taj pravilnik predvideo 
je neke odredbe, koje su, i ako i dosada bile u sagla- 
snosti sa postojećim zakonima, ipak više puta naila- 
zile na otpor u primeni. Naime, Državni savet odbio je 
izvesne odluke po tome Pravilniku, i s toga sad ta 
verska starešinstva traže da se u tom pogledu oza- 
koni taj Pravilnik. Tom prilikom je popravljen i ovaj 
nedostatak, usled koga je došlo do nesporazuma. Mi 
smo u ovaj Pravilnik uneli naročite odredbe i sad je 
potrebno da se on oglasi za hitan. To je potrebno 
s toga što sad dolazi početak nove školske godine i 
što se sad postavljaju novi članovi, što se čini razme- 
štaj, i s toga, da ne bi došli u koliziju sa raznim dru- 
gim nadleštvima, kao što je dosad bilo, ja vas molim 
da ovaj Pravilnik hitno ozakonite. (Živo i burno odo- 
bravanje). 

Poipretsednik dr. Avdo Hasanbegović:; Prima li 
Narodna skupština hitnost ovoga zakonskog predloga? 
(Prima) Objavljujem da je Narodna skupština primila 
hitnost ovoga predloga, i zato ćemo na kraju sednice 
izabrati naročiti odbor, koji će proučiti ovaj predlog 
zakona. 

Sad je na redu druga tačka dnevnog reda: Izbor 
Odbora za proučavanje zakonskog predloga g. g. Mi- 
loja Sokića i drugova o izmenama i dopunama Zako- 
na 0 invalidima. Pošto je postignut sporazum pod- 
neta je svega jedna kandidatska lista i o njoj ćemo 
glasati. Molim g. sekretara da pročita kandidatsku 
listu. 

Sekretar Milan Mravlje čita: 
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Kandidatska lista za izbor odbora za proučava- 
nje zakonskog predloga кг- kr- Miloja Sokića i drugo- 
va o izmenama i dopunama u invalidskom zakonu od 
4 jula 1929 god. glasi: 

Dr. Ninko Perić, Dušan Ivančević, Milovan Laza- 
rević, Bogoljub Kujundić, Miloje Sokić, Vasilije Tr- 
bić, dr. Dragan Kraljević, Nikola Sokolović, dr. Stane 
Rape, Franjo Markić, Aleksandar Jovanović, Dušan 
Zivojinović, Oto Gavrilović, Milan Stepanović, Čeda 
Zaharić, Jovan Dovezenski, Ivan Prekoršek, Stjepan 
Šiftar, Mita Dimitrijević, Dobro Jovičić, dr. Slavko 
Pištelić, Živko Danilović, dr. Marko Kožul, Stjepan 
Valjavec, Miliailo Jevtić, dr. Ivo Elegović, Vojko Kur- 
tović, Filip Cemović, Rad. Brušija, Andra Kujundžić, 
Milutin Pešić, Branko Corbić, Vitomir Vidaković, Du- 
šan Antonijević, dr. Dragoljub Jevremović, Milinko 
Milutinović, Nikola Hribar, Đuro Leušić, Risto Dokić, 
Petar Lulić, Miliailo Krstić, Teodosije Lazarević, Stan- 
ko Lončar, Milan Dobrović, Josip Antunović, Milorad 
Simić, dr. Milovan Grba, Joviša Kandić, Životije Jev- 
tić, Milan Radonjić, Miliailo Živančević, Sergije Dru- 
kalo, Milutin Jevtić Dušan Popović, Dorde ParabuC- 
ski, Mirko Ivandekić dr., dr. Sava Radović, Miladin 
Veličković, Radenko Saračević, Ljubiša Trifunović, 
dr., Feddr Nikić, dr. Branko Nikolić. 

Predlagači: Andra K. Kujundžić s. r., Milan Bo- 
žić s. r., Čed. I. Zaharić s. r., Jovan Rad. Mitrović s. г., 
Zarija Krstić s. r., Hadži Todor Dimitrijević s. r., dr. 
Bogić Vukićević s. r., Ljubomir Banjac s. r. Miloje So- 
kić s. r. 

Poipreiseanik dr. Avdo Hasanbegović: Prima li 
Skupština predloženu kandidatsku listu? (Prima). Ob- 
javljujem da je predložena lista primljena. 

Sad prelazimo, gospodo, na treću tačku dnevnog 
reda: izbor odbora za proučavanje zakonskog pred- 
loga g. g. Gavre Miloševića i drugova o Jugosloven- 
skom nacionalnom hramu. I za ovaj predlog zakona 
postoji svega jedna lista: Izvolile čuti listu. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Kandidatska lista 
Odbora za proučavanje zakonskog predloga g. g. Ga- 
vre Miloševića i dniLova o Jugoslovenskom nacional- 
nom hramu glasi: 

Gavro Milošević, Lovro Petovar, Stjepo Knežević 
dr., dr. Toša Rajić, Ante Mastrović, Hadži-Todor Di- 
mitrijević, Todor R. Tonić, Jovan Dovezenski, Ivan 
Radić, Milan Mravlje, Dušan Ivančević, dr. Vlado Sta- 
nišić, Iso Bogdanović, Husein Kadić, dr. M. Lisavec, 
Božidar Glavički, Ante Kovač, Rade Brušija, Dušan 
M. Zivojinović, dr. Savo Radović, Košta Aleksić. 

Predlagači: Todor Tonić s. r., dr. Bogić Vukiće- 
vić s. r., Mustafa A. Mulalić s. r., Maksim Tešić s. r., 
Milan Ćuković s. r., I lasan Toromanović s. r., Jov. S. 
Dovezenski s. r.. Stanko Lončar s. r., Uroš Trboje- 
vić s. r. 

Potpretsednik dr. Avdo Hasanbegović: Prima li 
Skupština predloženu listu? (Prima.) Objavljujem da 
predložena lista prilmjena. 

Sada prelazimo; gospodo, na izbor odbora za 
proučavanje zakonskog predloga o dopuni Zakona o 
verskoj nastavi, za kotii je maločas Skupština izgla- 
sala hitnost. I za ovaj odbor ima samo jedna lista. 
Izvolite čuti  listu članova  odbora. 

Sekretar Milan Mravlje čita: Kandidatska lista 
JugosloveriSke nacionalne stranke za izbor Odbora 
po dopuni Zakona o verskoj nastavi u osnovnim, gra- 
đanskim i učiteljskim školama u Kraljevini Jugosla- 
viji glasi: 

Andra Kujundžić, Vasilj Grdić, Milan Ćuković, 
Čeda Zaharić, Viktor Pogačnik, Milutin Jelić, Petar 
Ivanišević, Dimitrije On. Popović, Milan Stepanović, 
Milan Radonjić, Dušan Popović, Vitomir Vidaković, 
Husein Kadić, Salih Baljić, dr. Ljudevit Pivko, dr. Bo- 
gumil Vošnjak, Risto Pustoslemšek, Milivoje Isa- 
ković, Mihailo Durić, dr. Milan Stijić, dr. Milovan 
Grba, Milan Dohrovoljac, Dušan Ivančević, dr. Mirko 
Došen, Jordan Habamović, Alojz Pavlic, Branko Avra- 
mović, Milan Božić, Strahinja Borisavljević, Sever 
Varda, Veljko Veljković, dr. Ješa Vidić, Eitiilijan Gr- 
bić, Milan Grubanović, Zivko Danilović, Boško Zelj- 
ković, Alojz Drmelj, Rista Dokić, Zivojin Jeftić, Jovan 
Andrija, dr. Toma Smiljanić, Ante Kovač, Vojko Kur- 
tović, Sukrija Kurtović, dr.  Branko Nikolić. 

Predlagači: Miloje Sokić s. r., dr. Jevremović s.i., 
dr. Bogdan Vidović s. r., Dušan Antonijević s. r., Filip 
Cemović s. r., Husein Kadić s. r., M. Radonjić s. i., 
dr. Stojadinovlć S. r., Salih Baljić s. r. 

Potpretsednik dr. Avdo Hasanbegović: Prima li 
Skupština predloženu listu? (Prima.) Objavljujem da 
je pročitana lista primljena. 

Pošto je ovaj zakonski predlog oglašen za hitan, 
to pozivani izabrani odbor da se još danas sastane, 
konstituiše i podnese pretsedništvu izveštaj o ovom 
zakonskom predlogu danas do 5 Časova posle podne. 

Ovim je iscrpljen današnji dnevni red. Za iduću 
sednicu predlažem ovaj dnevni red: 

1 — Pretres izveštaja odbora za proučavanje za- 
konskih predloga: 

a — o Ugovoru o radu i pomoći između Kralje- 
vine Jugoslavije i Republike Francuske; 

b — o sporazumu o stažijerima između Kralje- 
vine Jugoslavije i Republike Francuske; 

v — o dopunskom aktu uz međunarodnu konven- 
ciju o prevozu robe željeznicom; 

g — o medunardnoj konvenciji o teretnim li- 
nijama; 

d - o meduharOdnom sporazumu u brodovima 
svetionicima koji se nalaze van određenog mesta; 

d - 6 dopunskoj konvenciji o regulisanju trgo- 
vačkih potraživanja sa Belgijsko-Luksenburškom pri- 
vrednom unijom; 

e — o međunarodnoj konvenciji za izjednačenje 
podnošenja rezultata analize materija namenjenih 
ljudskoj i stočnoj hrani; 

ž — o trgovinskom aranžmanu između Kraljevi- 
Jugoslavije i  Kraljevine Mađarske; 
z — o međunarodnoj konvenciji za uređenje lova 

bitove; 
i — o sporazumu između Kraljevine Jugoslavije 

i Republike Francuske o preferehcijalriom postupa- 
nju sa jugoslovenskom pšenicom; 

j - - d konvenciji za stvaranje međunarodnog 
društva za poljoprivredni hipotekami kredit; 

k — o sporazumu o uređenju trgovinskog pro- 
meta sa Italijom. 

2 — Pretres izveštaja odbora za proučavanje 
zakonskog predloga o dopuni Zakona o verskoj na- 
stavi u osnovnim, građanskim, srednjim i učiteljskim 
školama u Kraljevini Jugoslaviji. 

Prima li Narodna skupština predloženi dnevni 
red? (Prima) Objavljujem da je predloženi dnevni red 
primljen. 

Iduća sednica biće sutra u 9 časova pre podne 
sa utvrđenim dnevnim redom. Današnja sednica je 
zaključena. 

Sednica je zaključena u  12 časova. 

ne 

na 
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PRILOZI 
NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskog predloga o 
sporazumu o uređenju trgovinskog prometa između 
Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Italije završio je 
povereni mu posao na svojoj sednici od 24 jula t. g., 
usvojivši teksluelno zakonski predlog u načelu i po- 
jedinostima, te prema tome Odboru je čast predlo- 
žiti Narodnoj skupštini da ovaj zakonski predlog iz- 
voli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredao g. Mihaiia Zi- 
vančevića, narodnog poslanika. 

24 jula 1933 g. 
Beograd 

Sekretar, 
Mihailo Živaiičević, s. 

Pretsednik odbora, 
dr. Stjepo Knežević, s. r. 

Članovi: 

dr.  Filip  Lazarević  s.   r.,  Karlo  Gajšek  s.   r.,  Juraj 
Duboković s. r., dr. Sava Radović s. r., Tiliomir 

Šarković s. i. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o 
međunarodnim ugovorima i sporazumima primio je 
na proučavanje predlog zakona o ugovoru o radu 
i pomoći između Kraljevine Jugoslavije i Republike 
Francuske, pa je na svojoj sednici od 24 jula o. g. 
završio povereni mu posao usvojivši tekstuelno za- 
konski predlog u načelu i u pojedinostima. 

Ogboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio potpretsednika 
Stevana Cirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. 

Sekretar u z. 
Stevan Ćirić s. r. 

Za pretsednika odbora 
Ing. Ferdo šega s. r. 

članovi: 

Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vaiičević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r.. Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Đuro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga p 
međunarodnim ugovorima i sporazumima primio je 
na proučavanje predlog zakona o sporazumu p sta- 
žijerima između Kraljevine Jugosltavije i Republike 
Francuske ,pa je na svojoj sednici od 24 jula o. g. 
završio povereni mu posao usvojivši tekstuelno za- 
konski predlog u načelu i u pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini 
da zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za  izvestioca Odbor je  odredio  potpretsednika 
Stevana Ćirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. Za pretsednika odbora. 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vaiičević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r., Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Đuro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o 
međunarodnim ugovorima i sporazumima primio je 
na proučavanje predlog zakona o dopunskom aktu 
u/, međunarodnu konvenciju o prevozu robe željez- 
nicom, pa je na svojoj sednici od 24 jula o. g. zavr- 
šio povereni mu posao usvojivši tekstuelno zakonski 
predlog u načelu i u pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio potpretsednika 
Stevana Ćirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. Za pretsednika odbora, 

Ing. Ferdo šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 
Članovi: 

Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r.. Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Zi- 
vančević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r., Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Đuro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o 
međunarodnim ugovorima i sporazumima primio je 
na proučavanje predlog zakona o međunarodnoj 
konvenciji o teretnim linijama, pa je na svojoj sed- 
nici od 24 jula o. g. završio povereni mu posao usvo- 
jivši tekstuelno zakonski predlog u načelu i u poje- 
dinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio potpretsednika 
Stevana Ćirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd Za  pretsednika  odbora. 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vaiičević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r.. Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r.. Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Đuro Leušić s. r. 
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NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o ine- 
dunarodniin ugovorima i sporazumima primio je mi 
proučavanje predlog zakona o međunarodnom spo- 
razumu o brodovima svetionicima koji se nalaze van 
određenog mesta, pa je na svojoj sednici od 24 jula 
o. g. završio poveren mu posao usvojivši tekstuelno 
zakonski predlog u načelu i u pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio polpretsednika 
Stevana Ćirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. Za pretsednika  odbora, 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr, 
l-.iudevit Pivko s. r.. Dobra Jovičić s. r., Mih. M. 2i- 
vančevic s. r., dr. Bogdan Vidovič s. r., Anton Cerer 
s. r., Milo.je Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r.. Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preko s. r., dr. Duro Leusic s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o me- 
đunarodnim ugovorima i sporazumima primio je na 
proučavanje predlog zakona o dopunskoj konven- 
ciji o regulisanju putem kompenzacija trgovačkih 
potraživanja između Kraljevine Jugoslavije i Belgij- 
sko-Luksenburške privredne Unije, pa je na svojoj 
sednici od 24 jula o. g. završio povereni mu posao 
usvojivši tekstuelno zakonski predlog u načelu i u 
pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojili. 

Za izvestioca Odbor je odredio pbtpretsednika 
Stevana Čirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. Za pretsednika odbora, 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vančević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cercr 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r., Salih Ba- 

ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Duro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o me- 
đunarodnim ugovorima i sporazumima primio je na 
proučavanje predlog zakona o međunarodnoj kon- 
venciji za izjednačenje podnošenja rezultata analize 
materija namenjenih ljudskoj i stočnoj hrani, pa je 
na svojoj sednici od 24 jula o. g. završio povereni 
mu posao usvojivši tekstuelno zakonski predlog u 
načelu  i u pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski  predlog  izvoli  usvojiti. 

Za izvestioca  Odbor je  odredio  potpretsednika 
Stevana Čirića. 

24 jula  1933 g. 
Beograd. Za pretsednika odbora, 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Zi- 
vančević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r.. Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preko s. r., dr. Duro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o me- 
đunarodnim ugovorima i sporazumima primio je na 
proučavanje predlog zakona o trgovinskom aranž- 
manu između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Ma- 
đarske, pa je na svojoj sednici od 24 jula o. g. za- 
vršio povereni mu posao usvojivši tekstuelno zakon- 
ski predlog u načelu i u pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio polpretsednika 
Stevana Čirića. 

24 jula 1933 g, 
Beograd. Za prtesednika odbora, 

Ing. Fero Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vančević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r.. Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Duro Leušić s. r. 

NARODNOJ SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskih predloga o me- 
đunarodnim ugovorima i sporazumima primio je na 
proučavanje predlog Zakona o medunardnoj konven- 
ciji za uređenje lova na kitove, pa je na svojoj sed- 
nici od 24 jula o. g. završio povereni mu posao 
usvojivši tekstuelno zakonski predlog u načelu i u 
pojedinostima. 

Odboru je čast predložiti Narodnoj skupštini da 
zakonski predlog izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio potpretsednika 
Stevana Čirića. 

24 jula 1933 g. 
Beograd. Za pretsednika odbora. 

Ing. Ferdo Šega s. r. 
Sekretar u z. 

Stevan Ćirić s. r. 

Članovi: 
Ignjat B. Stefanović s. r., Tripko Ninković s. r., dr. 
Ljudevit Pivko s. r., Dobra Jovičić s. r., Mih. M. Ži- 
vančević s. r., dr. Bogdan Vidović s. r., Anton Cerer 
s. r., Miloje Sokić s. r., Voj. Kurtović s. r., Salih Ba- 

Ijić s. r., Nikola Preka s. r., dr. Duro Leušić s. r. 
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NARODNOJ SKUPŠTINI 

Ogbor za proučavanje zakonskog predloga o 
spurazumu i/.medu Kraljevine Jugoslavije i Francuske 
Republike o pret'erencijalnoni postupanju sa jugo- 
slovenskom pšenicom, završio je poveren inu posao na 
svojoj sednici od 24 jula 1933 godine, usvojivši tek- 
stuelno zakonski predlog u načelu i pojedinostima, 
te prema tome Odboru je čast predložiti Narodnoj 
skupštini,  da  ovaj zakonski  predlog izvoli  usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio g. dr. Glišu Ta- 

dića, narodnog poslanika. 
24 jula  1933. 

Beograd. 

Sekretar 
<lr. Gliša Tadić s.  r. 

Za pretsednika odbora. 
Salih Baljic s. r. 

Članovi: 
Rad. P. Bruslja s. r., Mladen Milošević s. r. 
nagić Alija s. r.,    Hasan Toromaiiović s. r., 

Kline s. r., Milutin A. Jevtić s. r. 

Selma- 
Anton 

KRALJEVINA JUGOSLAVIJA 
MINISTARSTVO INOSTRANIH DLL A 

Pov. Br.  7810 
Beograd 28 aprila 1932 god. 

Gospodine Pretsedniče, 

U prilogu pod ./1 čast nam je dostaviti Vam ori- 
ginalni Ukaz Njegovog Veličanstva Kralja od 28 
aprila 1932. godine, kojim smo ovlaščeni u smislu 
t lana 63 Ustava Kraljevine Jugoslavije da možemo 
podneti na reševanje Narodnom Pretstvaništvu Pred- 
log zakona o sporazumu između Vlade Kraljevine 
Jugoslavije i Vlade Francuske Republike o preteren- 
cijalnom postupanju sa jugoslovenskom pšenicom, 
zaključenom i potpisanom u Beogradu, 7 novembra 

1931 godine. 
U prilogu pod I* čast nam je dostaviti Vam o- 

brazloženje sa Predlogom zakona o gore pomenu- 
tom sporazumu s molbom da isti izvolite izneti na 
rešavanje pred Narodnu skupštinu. 

l/.ovlite primiti, Gospodine Pretsedniče, i ovom 
prilikom uverenje o našem osobitom poštovanju. 

Pretsednik Ministarskog saveta. 
Ministar inostranih poslova, 
Dr. Vojislav Marinković s. r. 

Zastupnik 
Ministra trgovine i industrije, 

Ministar poljoprivrede, 
Juraj Demetrović s. r. 

MI 
ALEKSANDAR   I 

PO MILOSTI BOŽJOJ 1 VOLJI NARODNOJ 
KRALJ JUGOSLAVIJE 

Na predlog Našeg Pretsednika Ministarskog sa-     šavanje: 
veta i Ministra inostranih poslova i Zastupnika Na- 
šeg Ministra trgovine i industrije Naš Ministar 
poljoprivrede, a po saslušanju Našeg Ministarskog 
Saveta resili smo i rešavamo: 

Ovlašćuje se Naš Pretsednik Ministarskog saveta 
i Ministar inostranih poslova i zastupnik Našeg Mi- 
nistra trgovine i industrije Naš Ministar poljoprivre- 
de, da mogu na osnovu člana 63 Ustava Kraljevine 
Jugoslavije podneti Narodnom Pretstavništvu na re- 

28   aprila 1932 godine 
u Beogradu. 

Pretsednik Ministarskog saveta, 
Ministar inostranih dela, 

Dr. Vojislav Marinković s. r. 

Zastupnik 
Ministra trgovine i industrije, 

Ministar poljoprivrede 
Juraj Demetrović s. r. 

Predlog Zakona o Sporazumu između Vlade Kra- 
ljevine Jugoslavije i Vlade Francuske Republike,^ o 
pret'ercncijalnom postupanju sa jugoslovenskom pše- 
nicom, zaključenom i potpisanom u Beogradu, 7 no- 
vembra  1931  godine. 

Naš Pretsednik Ministarskog saveta i Ministar 
inostranih poslova. Zastupnik Našeg Ministra trgo^ 
vine i industrije Naš Ministar poljoprivrede neka iz> 
vrše ovaj Ukoz. 

ALEKSANDAR s. r. 

OBRAZLOŽENJE 

Posle dobivenog preferencijala od Austrije, koji 
je 15. I. o. g. stupio na snagu, naša je država zaklju- 
čila 7 novembra prošle godine poseban preferenci- 
jalni sporazum sa Francuskm. Kako su se i druge 
podunavske  zemlje  (Rumunija  i  Mađarska)   takode 

vezale sličnim sporazumima sa svojim industrijskim 
liferantima, može se slobodno reći da je politika pre- 
ferncijalnog tretmana dunavske pšenice definitivno 
odobrena. 

Smatrajući  da  prema  ovoj  politici  Srednjo-ev- 
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ropskih (Nemačke i Austrije) i dunavskih zemalja 
(Jugoslavija, Mađarska, Rumunija, evcnitualno Bu- 
garska) ne može ostati po strani. Francuska je i sa- 
ma pristala da dade preferendjalhi tretman dunav- 
skoj pšenici zaključivši prvo preferncijalni sporazum 
sa Mađarskom, zatim sa nama. 

Svi su ovi sporazumi sa Francuskom jedno- 
obrazni, t. i. odnose se na iste količine pšenice i istu 
veličinu' preferencijala (Carinskog sniženja). 

Glavne odredbe našeg preferencijalnog spora- 
zuma sa Francuskom su sledeče: 

Francuska ododbrava preferencijalni uvoz jugo- 
slovenske pšenice u količini, koja bi odgovarala jed- 
noj desetini (10%) celokupnog njenog uvoza. Ta se 
količina ima da utvrdi u septembru mesecu svake 
godine, a za svaku godinu iznosi  10-15.000 vagona. 

Što se tiče veličine samog preferencijala, ona će 
biti utvrđena za svaku godinu, posebno, no ne srne 
nikada preći 30% od svagdašnje carine. Preferencijal 
u stvari ima da odgovara razlici zmedu svetske cene 
i jedne, po naše izvoznike unosnije cene. Kako sa- 
dašnja carina na pšenicu iznosi 84 fr. fr. to bi pre- 
ferncijal iznosio 25 fr. fr. odnosno 55.— din. 

U koliko bi se, dakle, u potpunosti iskoristilo, 
njegova bi vrednost iznela 80 miliona dinara. 

Izvršenje ovog sporazuma se poverava Jugo- 
slovenskom privile^ovanom društvu za izvoz poljo- 
privrednih proizvoda . 

Pri izvozu u Francusku naša će se pšenica pla- 
ćati prema svetskim cenama, a za nju će važiti mi- 
nimalna carinska tarifa. Po realizovanom uvozi: 
Francuska fe Vlada uplatiti našem Privilegovanom 
društvu  odgovarajuću  razliku  u  ime  preferencijala. 

što se tiče naših ustupaka, datih Francuzima kao 
protuvrednost za preferncijal, oni su dvojaki. 

Jedni su. ustupci farmaceutski, a odnose se na 
neke izmene naših propisa za uvoz francuskih farma- 
ceutskih specijaliteta. Tako rok za re.ijistrovanje tih 
specijaliteta se utvrđuje od 6 meseci do 1 godine, 
mesto Smešeči, predviđa se način određivanja novih 
cena. reguliše se jezik etiketa na tim specijalitetima, 
i izdavanje certifikata sanitarnih vlasti i naposletku 
kontrole medikamenata. 

Drugi su ustupci carinsko-tarifne prirode, a od- 
nose se na neke specijalne francuske artikle, na koje 
smo snizili našu cariiisku tarifu. Tako, spustili smo 
carinu na fr. šampanjac (na 115 zl. din. od 100 kgr. 
mesto današnjih 150); na razne esencije i parfeme 
(rta 450 mesto 500); na paste za zube (na 210 mesto 
260); na pudere i pomade (na 420 mesto fi00); na čip- 
ke od prirodne svile (na 2.500 mesto 3.000); na ma- 
rame od veštačke svile t. zv. mantilje (na 1.800 mesto 
2.000); višebojne tapete (na 270 mesto 300); na vino- 
gradarske prskalice i prašnjače (na 90 mesto 100). 

Sporazum je zaključen na 3 godine i može se 
ponova obnavljati. Stupa na snagu odmah posle ra- 
tifikacije. 

Svi razlozi govore u prilog francuskog sporazu- 
ma, koji, ako se samo do kraja sprovede, može da 
donese koristi od nekih 50 do 80 miliona dinara, bez 
da ustavljava sa naše strane, u ime protuvrednosti 
kakvu osetniju žrtvu. 

PREDLOG ZAKONA 
o 

Sporazumu između Vlade   Kraljevine   Jugoslavije    i 
Vlade  Francuske  Republike  o  preferencijalnom  po- 
stupanju sa jugoslovenskom  pšenicom,  zaključenom 

i potpisanom u Beogradu. 7 novembra 1931  godine, 

koji glasi: 

§ 1 
Odobrava se i dobija Zakonsku snagu Sporazum 

između Vlade Kraljevine Jugoslavije i Vlade Francu- 
ske Republike o preferencijalnom postupanju sa Ju- 
goslovenskom pšenicom, zaključen i potpisan u Beo- 
gradu, 7 novembra 1931 godine, koji u originalu i 
prevodu glasi: 

SPORAZUM 

između 
VLADE KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I VLADE RE- 
PUBLIKE   FRANCUSKE    O    PREFERENCIJALNOM 
POSTUPANJU SA JUGOSLOVFNSKOM PŠENICOM 

I 
Vhda Francuske u želji da doprinese što lakšoj 

prodi žitarica iz Srednje i Istočne Evrope po uno- 
snim cenama, voljna je da nrednzme, kao strogo pri- 
vremene i izuzetne, potrebne mere da se izvestan 
kontingenat jueoslovcnske pšenice može uvesti u 
Francusku po sledečim uslovima: 

1) U mesecu septembru ili oktobru, čim francu- 
ski Ministar Poljoprivrede bude obavešten o veličini 
francuske žetve utvrdiće se godišnii kontinent uvoza. 

2) Ovaj kontieent iznosiće 10% od ukupne pro- 
cenjene količine, koja se ima uvesti radi podmirenja 
potrebne potrošnje. 

З'* Kupovine će se obaviti pod običajnim uslo- 
vima i trgovačkim formama posredstvom jedne_ ju- 
p-oslovenske organizacije ovlašrene za tu svrhu na ime 
Privileeovanog Akcionarskog Društva za izvoz ze- 
maljskih proizvoda. 

Isporučena pšenica mora biti dobre kakvoće i 
ispravna i odgovarati potrebama francuskom tržišta. 

4) Za isporučenu pšenicu platiće se svetska cena, 
л ori uvozil u Francusku, na niu će se primeniti mini- 
malna carina bez ikakvosr sniženia. 

5) Uvoz godišniep- kontingenta obavila će se po 
izvesnom ritmu, koji će se utvrditi u saglasnosti sa 
Ministarstvom poljoprivreda 

6) Francuska vlada položiće Ju^oslovenskoj vla- 
di radi isplate i to PO uvezenom kvintahi eore nazna- 
čenom Privileeovanom Društvu sumu koja odeovara 
razlici između svetske cene i cene. koiu jutrosloven- 
ski izvo7mc.i smatr-iin unosnom. Ova suma. pošto je 
promenliivoe karaktera, utvrdivaće se za svaku go- 
dinu, sporazumno između dveiu vlada. Ona ne može 
biti viša od 30% od iznosa carine. 

II 
Jufoslovcnska vlndn se. u naknadu za eornie 

povlastico, obavezuje da dade francuskoj trgovini sle- 
deče oM^ice: 

l) Postupak sa farmaceutskim ?peciialitetima u 
Ju^oslaviii onako kako ie utvrđeno nravilnikom od 
jula 1930 eodine izmeniće se na pledeći način: 

A) Rok za re<ristraciiu specijaliteta produžiće se 
od 6 me«en na jednu (rodinu. 

B) Cene farmaceutskih soeciialiteta utvrdiće se 
shodno cenama, koie označe zainteresovani fabri- 
kanti. Sto se tiče medikamenata sn zaštitnim ime- 
nom, niihova cena može preći za 20% tarifu jugoslo- 
venske farmakopeje, 
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C) Etikete specijaliteta mogu biti sastavljene na 
francuskom jeziku. 

П) Uvereiija predvidena u § 5 člana 14 rečenoj? 
pravilnika nimru izdavati lokalne francuske sanitet- 
ske vlasti a niihovo overenie od strane diplomatskog 
pretstavnika Jugoslavije u Francuskoj neće se zahte- 
vati. 

2) Kontrola medikamenata biološkog porekla, 
onako kako je predvideno u Cl. 7 Zakona od 11 feb- 
ruara 1930, obezbeduje se putem uverenja, sličnim 
onim predvidenim za kontrolu farmaceutskih speci- 
jaliteta. 

3) Uvozna carina Ju^oslovenske tarife na niže 
označene artikle, smanjiće se kako slednje: 
Broj tarife Zlatnih dinara za 100 kft'. 

ех  1 Ifi       Šampanjac 115 
259/1 Esencije,  ekstrakti. Tinktu- 

re i mirisave vode 
Pasta  za  zube 
Puder, pomada,  rumenilo  i 
belilo 
Čipke od prirodne svile 
Marame   od   veslačke   svile 
zvane »Spaniš«, »Andaluz«, 
ili »Mantilje« 1.800 
višebojne nozidnice (tapete)    270 
vinogradske  prskalice  i 
prašniače pa i u vezi sa pro- 
stim ili finim materijalom 

261  ех 1 
ех 2 

ех 336 
ех 330 

458 ех 
635 

450 
210 

•   420 
2.550 

90 

III 
Ovaj sporazum je zaključen na 3 irodine. On se 

može obnoviti sporazumno između dveju vlada, ako 
to okolnosti zahtevani. Po potpisu, sporazum će se 
"odneti agrarnom Komitetu komisije za evropsku 
Uniju. 

Ovaj sporazum  će stupiti  na  snagu  odmah po 
ratifikaciji  od strane  obe  ugovornice. 

Učinjeno u Beogradu (7 novembra 1931) sedmog 
novembra  hiliadudevetstotrideset  i  prve. 

Za vladu Za vladu 
Kraljevine Jugoslavije Francuske Republike 

Dr. Kuinanudi, s. r. E. Dard, s. r. 

§ 2 
Ovaj zakon stupa u život danom obnarodovanja 

u Službenim Novinama, a obaznu silu dobija pošto se 
ispuni uslov iz člana III pomcnutog Sporazuma. 

NARODNOJ  SKUPŠTINI 

Odbor za proučavanje zakonskog predloga o 
konvenciji za stvaranje međunarodnog društva 
za poljoprivredni hipotekami kredit završio je po- 
vereni mu posao na svojoj sednici od 24 jula 1933 g., 
usvoiivši tekstuelno zakonski predlog u načelu i u 
noiedinostima, te prema tome odboru je čast pred- 
ložiti Narodnoj skupštini, da ovaj zakonski predlog 
izvoli usvojiti. 

Za izvestioca Odbor je odredio g. dr. Glišu Ta- 
dića. narodnog poslanika. 

24  jula 1933 g. 
Beograd. 

Sekretar, 
dr. Gliša Tadić s. 

Za pretsednika Odbora. 
Salih Bal.iić, s. r. 

Članovi: 
Rad. P. Brušiia s. r., Mladen Milošević s. r., Seleman- 
asrić Alijn  s.  r.,    Hasan Toromanović s.  r.,    Anton 

Kline s. r . Milutin Л. Jevfić s. r. 

MINISTARSTVO INOSTRANIH POSLOVA 
Kraljevine Jugoslavije 

O B R A Z L 
Konvencije za stvaranje niedunarodnojr flriiltva za 

vi, 21 mala 1 

Ovom Konvenciiom koja je z^kliu'-cin n cilju ог- 
ganizovania Međunarodne saradnie u okviru eko- 
nomskih debmjn Društva Naroda, predviđa se: 

Stvaranio Međunarodnog društva za poljopri- 
vredni kredit sa svrhom da alakša terete koji priti- 
skuju poljoprivredu, smanii troškove eksploatacije i 
nojača kuoovnu snagu polioprivrednika. Savet Dru- 
štva naroda, svoiom rezolucijom od 21 maia ove go- 
dine, prihvatio je odredbe ove Konvencije koje se 
njega tiču. 

Sedištc Društva ima da bude u Švajcarskoj. a 
Vlada Svaicarske federaciie izdaće Društvu povelju 
čiji ie tekst priložen Konvenciii. 

Društvo će emitovati akciie i obligacije. Dok- tim 
načinom ne dođe do potrebnih sredstava, ono će se 
poslužiti avansima poiedinih Vlada. Visina ovih avansa 
ie određena srazmerno iedinicama «a kouma Države 
u'estvuiu u budžetu Hru^tva naroda. Ovi su avansi 
Predvideni u ukupnoi sumi od 25 miliona zl. švajc. 
franaka. Vraćanje njih će se vršiti načinom predvi- 

OŽENJE 
"nllonrivredni hipotekami kredit, zaključene u Zene- 
931 godine. 

denim u statutima Društva sadržanim u drugom pri- 
logu Korivenriie. 

Konvenciia predviđa potrebne povlastice i oslo- 
bođenja naročito fiskalna. U nioi su izloženi glavni 
uslovi za davanje pozaimica nacionalnim društvima. 
Predviden ie način rešavania eventualnih soorova 
oko tumačenia i nrimene Kom'enciie. Potpisivanje 
ima da se izvrši do kraja septembra ove rodine, 
nržave koie dotle ne budu potpisale, mofiru pristupiti 
t?k PO isteku roka od oet godina. Naizad se pred- 
vidn slučaj revidovania i eventualnog ukidanja Kom 
venci ie. 

Kao što ie napred rečeno. Konvencija ima dva 
priloga: 1) Konstitutivnu Povelju koju izdaje Švaj- 
rarska vlada. Tom se Poveliom sankcionišu Statuti 
Društva i ovi se mogu meniati samo na način pred- 
viden u Povelji. U nju su unesena orava i povlastice 
koie će Društvo uživati. 2) Statut. U nrvoj glavi Sta- 
tuta ce "tvrdnje naziv, sedište, traianje i predmet 
Društva. Druga glava govori o glavnici i specijalnoj 
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rezervi. Treća sadrži propise o upravi (sastavu Uprav- 
nog odbora, biranju i naimenovanju njegovih člano- 
va, zamenjivanju njih itd.). Četvrta glava govori o 
glavnoj Skupštini, redovnoj i vanrednoj. U glavi pe- 
toj su sadršane odredbe o obveznicama, njihovom 
emitovanju, otkupu itd. Glava šesta donosi propis o 

uslovima za odobravanje pozajmica nacionalnim Dru- 
štvima. U glavi sedmoj tretiraju se računi i dobitak. 
Glava osma govori o eventualnoj likvidaciji Društva, 
i, najzad, glava deveta predviđa eventualne izmene 
Statuta, saobrazno sa odredbama gore pomcnute Po- 
velje. 

MINISTARSTVO INOSTRANIH POSLOVA 
Kraljevine Jugoslavije 

PREDLOG ZAKONA 
o 

Konvenciji   za stvaranje   međunarodnog   društva   za 
poljoprivredni hipotekami kredit 

Zaključenoj i potpisanoj u Ženevi, 21 maja 1931 god. 

Sa  prilozima:  Konstitutivnom Poveljom  međunarod- 
nog društva  za  poljoprivredni  hipotekami  kredit   i 
Statutima   međunarodnog  društva  za  poljoprivredni 

hipotekami  kredit 
koji glasi: 

§ 1 

Odobrava se i dobija zakonsku snagu Konvenci- 
ja za stvaranje međunarodnog Društva za poljopri- 
vredni hipotekami kredit, zaključena i potpisana u 
Ženevi, 21 maja 1931  godine, sa prilozima: Konstitu- 

ZA 
KONVENCIJA 

ZA  STVARANJE  MEĐUNARODNOG  DRUŠTVA 
POLJOPRIVREDNI HIPOTEKARNI KREDIT 

UVOD 

Vlade: Nemačka, Belgijska. Velike Britanije i Se- 
verne Irske. Bugarska, Estonska, Francuska. Grčka, 
Madard-a italijanska, Latvijska, Luksemburška, Ho- 
landska. Poljska, Portugalska, Rumunska, Svajcarska, 
Cehoslovačka i Jugoslovenska, 

i- želji da ukazu svoju pomoć poljoprivredi sredstvom 
međunarodno? organizovanja poljoprivrednog hip.o- 
tekarnog kredita; ... ... 

Smatrajući da bi takva organizacija nretstavlial.t 
dragoceno sretstvo međunarodne saradnje, u okviru 
ekonomskog delanja Društva naroda: 

Rešen je da pomopmu stvaranje jednog međuna- 
rodnog Društva za nolioprivredni hipotekami kredtt 
kome je svrha da olakša finansiiskc terete koji pri- 
tiskuju poljoprivrednu proizvodnju u raznim zemlja- 
ma, da smanji troškove eksploatacije koji sada ap- 
sorbuju suviše veliki deo dobiti i da pojača kupovnu 
moć poljoprivrednika; 

Rešene da tome međunarodnome Društvu pruze 
svaku pomoć koja je u njihovoj moći da bi ono 
uspešno vršilo svoj zadatak, 

Saglasile su se, preko svojih potpisanih pret- 
stavnika, propisno ovlašćenih, da zakliuče ovu Kon- 
venciju,'čiie ie odredbe koje se tiču Saveta Društva 
Naroda' isti prihvatio, svojom rezolucijom od 21 ma- 
ja 1931  god. 

tivnom Poveljom međunarodnog Društva za poljopri- 
vredni hipotekami kredit i Statutima međunarodnog 
Društva za poloprivredni hipotekami kredit, koji U 
originalu i prevodu glasi: 

CONVENTION 
POUR LA CREATION D'UNE SOCIETE INTERNA- 
TIONALE DE CREDIT HVPOTHECAIRE AGRICOLE 

PRĆAMBULE 
Les Couvernemenfs: d'AIlemagne, de Belgiiiuc 

de la Grande-Breta^ne et Tlrlande du Nord, de Bul- 
■rarie, d'Estonie, de France, de Grece, de Iloiurne, 
d'Italie, de Lettonie. de Luxembourg, des Pays-Bas, 
de Pologne, de Portugal, de Roumanie, de Suisse, de 
Tchecoslavaquie et de Vougoslavie, 

(lćsireux de prčter leur aide a Га-nculture par le 
шоуеп    d'une   organisation intemationale    de   credit 
hvpothćcaire agricple; .    'J ,.,,, 

" Considerant qu'une telle organisation constitm- 
rail un instrument precieux de cooperation intema- 
tionale. dans le cadre de loeuvrc econoimnue de la 
Sociefe des Nations; .,, .  • 

Resolus a favoriser la creation d une Socićte m- 
lemalionale <le Credit hvpothecaire aencole ayant 
pour obiet d'alleirer les eharsres financieres qui gre- 
vent la produetion agricole dans divers pays, de dl- 
minuer les frais d'exploatatioii aui absorbent actuel- 
lement ime trop grande part des profits et daug- 
ment.M- le pouvoir d'achat des aericulteurs; 

Dćcides a donner Л cette Societe Internationale 
toute l'assistance qui est en leur pouvoir pour qu el- 
le remplisse avec sueces sa mission. 

Sont convenus, par rintermćdiaire de leurs re- 
orćsentants soussignćs, dflment autonsćs, de conclu- 
re la Convention suivante. dont les dispositions con- 
cernant le Conceil de la Socićte des Nations on ćtć 
acceptees par lui, dans sa resolution du 21  mai 1931. 
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Član  prvi. 

Princip. 

1. Vlade uirovornice sablasne su da se stvori 
jedno međunarodno Društvo za poljoprivredni hipo- 
tekami Kredit, saobrazno odredbama ove Konven- 
cije, konstitutivne Povelje i priključenih joj Statuta. 

2. Vlade ugovornice priznaju prvanu ličnost me- 
đunarodnog Društva čim se ono konstituiše. 

3. Odbor za organizaciju naimenovan od Saveta 
Društva Naroda preduzeće sve potrebne mere u cilju 
prve emisije akcija međunarodnog Društva, organi- 
zovanja i pripreme za funkcionisanjc istog Društva. 

Odbor za organizaciju prestaće sa svojim funk- 
cijama čim bude obrazovan Upravni odbor. Sume 
koie bi avansovao Savet Društva Naroda ili drugi 
radi pokrića rashoda tog Odbora, biće vraćene od 
međunarodnog Društva iz prinosa od emitovanja 
akcija. 

Član 2 

Obaveze vlade zemlje u kojoj će medunarodiio 
Društvo imati svoje sedište. 

1. Švajcarska Vlada obavezuje se da će međuna- 
rodnom Društvu, Sto skorije, dati konstitutivnu Po- 
velju koja će imati silu zakona i čiji je tekst sadržan 
u prilogu ove Konvencije. Ta Povelja sadržavaće 
sankciju Statuta koii su joi priključeni. 

2. Švajcarska Vlada obavezuje se da neće uki- 
nuti tu Povelju, niti u nju unositi izmene ni dopune 
drukčije nes.ro po odluci donesenoj pod uslovima 
predvidenim u članu 17 za ukidanje ili reviziju Kon- 
vencije. 

Međutim, ako bi se radilo o nekoj izmeni koja 
bi se imala uneti u Poveliu inače, a ne na kraju pe- 
rioda predvidenih za traianje ove Konvencije, pri- 
menio bi se paragraf b) člana 17 pod tom rezervom, 
da hi se pristanak Vlada u^ovornica mogao pravo- 
valjano dati. s tim, da ne bude potrebno sazvati kon- 
ferenciju radi  njegovog dobijanja. 

3. Švajcarska Vlada obavezuje se da će izmene 
članova Statuta međunarodnog Društva o kojima 
govori paragraf 3 Povelje sankcionisati samo sa pri- 
stankom Vlada ugovornica, datim pod uslovima pred- 
videnim u članu 17, i sa pristankom organa među- 
narodnog Društva, datim pod uslovima predvidenim 
U paragrafu 3 Povelje. 

4. Obaveze Svajcarske Vlade u izvršivanju ovog 
člana ne bi se primeujivale u slučaju ako bi se Po- 
velja ukinula USled prenosa sedišta međunarodnog 
Društva u neku dragu zemlju, saobrazno članu 8, 
parag'fšfu 2, 

Article premier. 

Principe. 

1. Les Gouvernements contractants conviennent 
(ju'une Societe internationale de Credit hypothecaire 
agricole sera creee, conformement aux aupositions 
de 1а presente Convention, de 1а Charte constitutive 
et des Statuts у annexćs. 

2. Les   Gouvernements   contractants   reconnais 
sent la personnalite juridique   de   la   Societe interna- 
tionale des sa constitution. 

3. Un Comitć d'organisation nomme par le Con- 
seil de la Societć des Nations prendra toutes les me- 
sureš nćcessaires en vue de la premiere ćmission des 
actions de la Socićte internationale, de l'organisation 
et de la nrćparation flu fonctionnement de cette 
socićtć. 

Le Comite d' organisation cessera ses fonetions 
des (|ue te Conseil d'administration aura etć consti- 
tue. Les sommes cmi auraient ćtć avancees par le 
Conseil de la Societe des Nations ou par d'autres 
pour couvrir les depenses de ce Comite, seront rem- 
boursćes par la Socićte internationale sur le produit 
de l'ćmission des actions. 

Article 2. 

Engagements du gouveniement du pays ou la 
Socićtć internationale aura son sičge. 

1. Le Gouveniement suisse s'engage Д aceorder 
fi la Socićtć internationale, aussitot aue possible, une 
Charte constitutive qui aura force de loi, et dont le 
texte figure dans I'annejce a la prćsente Convention. 
Cette Charte comportera la sanetion des Statuts qul 
у sont annexćs. 

2. Le Gouveniement suisse s'engage b ne pas 
abroirer cette Charte, h n'v apporter ni modifications 
ni additions autrement qu'apres une dćcision prise 
dans les conditions prćvues h l'article 17 pour l'abro- 
gation ou la rcvision de la Cpnvehtibh. 

Toutefnis. s'ii s'agissai d'un ehangenient ^ ap- 
porter a la Charte autrement quž la fin des pćriodes 
iirčvues pour le durće de la prćsente Convention, |р 
paragraphe b) de l'article 17 s' apnliquerait sous cette 
rćserve qu', le tonsentement des Gouvernements 
contranctants pourrait etre valablement donnć sans 
tiu'il fut besoiu de reunir une confćrence pour 
I'obtenir. 

3. Le Gouveniement suisse s'engage & ne pas 
sarictionner de modifications аих articles des Statuts 
de la Societe internationale vises au paragraphe 3 de 
la Charte si ce n'est avec le consentement des Gou- 
vernements contractants, donne dans les conditions 
nrćvues a l'article 17, et le consentement des onranes 
de la Socićtć internationale, donne d^ns les condi- 
tions prćvues au paratrraphe 3 de la Charte. 

4. Les engagements du Gouveniement suisse en 
exćcution du prćsent article ne s'appliqueraient pas 
au cas ou la Charte serait abro^ee en coiisćquence 
du transfert du siege de la Socićtć internationale 
dans un autre pavs. conformćment a l'article 3, para- 
graphe 2. 
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Član  3 

Prenos sediSta medunarodnoG: Društva. 

1. U slučaju ako ovu Konvenciju ne bi ratifiko- 
vala Vlada poiiienuta u članu 2, imaće Savet Društva 
Naroda, rešavajući većinom glasova, nastati da po- 
stigne primanje obaveza oVOg člana od strane neke 
druge Vlade učesnice u Konvenciji koja će darovati 
međunarodnom Društvu svoju konstitutivnu Pove- 

lju- 
2. Savet  Društva   Naroda,   rešavajući   vecmom 

glasova, moći će u svako doba, sa pristankom van- 
redne glavne Skupštine međunarodnog Društva koja 
odhičuie pod uslovima predvidenim u članu 44 Sta- 
tuta i sa odobrenjem većine Vlada ugovornica obu- 
hvatajući glasove Vlada koje su dale ukupno 75% 
suma uplaćenih u primeni člana 5, ne vodeći računa 
o ma kom povraćaju izvršenom po ma kom osnovu, 
prednzeti potrebne mere radi premeštanja sedišla 
međunarodnog Društva u neku drugu zemlju. 

Član 4 

Ograničenje davanja pozajmica nacionalnim 
Društvima zemalja ugovornica. 

Pozajmice o kojima govore Statuti međunarod- 
nog Društva mogu se odobraviti samo društvima ili 
ustanovama za hipotekami ili poljoprivedni kredit 
fkoja se niže nazivaju ,,nacionalna Društva") koja 
imaju svoja sedišta  na  teritoriji  Vlada ugovornica. 

Articlo 3. 

Transfert du stege de la Societć internationale. 

1. Au cas оч la pr^sehte Convention ne serait 
pas ratifiee par le Gouvernemcnt mentionnć a Гаг- 
ticle 2. il apnartiendra au Conseil de la Societe des 
N'ations. dćcidant Д la majortć dfes voix. d'obtenir 
l'acceptation des obli^ations de cet article par un 
autre Gouvcrnement partio Л la Convention qui 
octroiera Л la Socićte internationale sa Charte con- 
stitutive. 

2. Le Conseil de la Socićte des Nations, dćcidant 
a la majorite des voix ponrri d tont moment pren- 
dre, avec le consentement de l'Assemblee gćnćrale 
cKtraordinairo de la Socićte imeniationale sfatuatit 
dahS les conditions pr^vues A l'article 44 des Statut« 
et avec l'agrćment de la majoritć des Gouvernements 
contrartants comprenant le« voix de Gouvernements 
avant fourni im total de 75% des sommes versees en 
application de l'article 5 ri-nnn-s sans tenir compte 
de tout remboursement effectue a quelque titre que 
ce soit, les mesurs nćcessaires pour transferer le 
siege de la Societć internationale dans un autre pavs. 

Article 4. 

Limitation de l'octroi des prets aux Socićtćs natio- 
nales des pays contractanfs. 

Les prets vises aux Statnts de la Societć inter- 
nationale ne neuvent etre consentis qu'aux socićtes 
ou institnts de crćdit hvpothćcaire ou agricole (ci- 
apres dćnommćs »Socićtćs nationales«) avant leur 
sie^e sur le territoire des Gouvernements contrac- 
tants. 

Član 5 
Avansi Vlada radi obrazovanja specijalne rezerve. 

Da bi se omogućilo međunarodnom Društvu ob- 
zovanje speciialne rezerve, onako kako je predvi- 
dena ii članu 21 Statuta, Vlade u^ovornice obvezuju 
se da će odobriti pomenutom Društvu, pod sledečim 
uslovima avanse — koje će isto vratiti saobrazno 
svojim Statutima — do iznosa od dvadeset pet mi- 
liotia švajcarskih franaka u zlatu u vrednosti od 
7.258 0Г14.51П trrama finog zlata. 

1) Vlade koje učestvuju U budžetu Društva Na- 
roda: 

a) sa najmanje 34 jedinice, daće svaka udeo od      :Ш)0.()00 fr. 
b) „   odi? do   :«         „       „      1.875.000  ., 
C) 8 1Г> 1.000.000   „ 
d);; i s;;  7 ;;   ;;   :   ;;  :   500.000,. 
t)   ,.   manje   od   5         „       „ 125.000   „ 

Article 5. 

Avances des Gouvernements pour la constitution 
d'une rćserve spćciale. 

АПп de permettre A la Socićtć internationale de 
epristituer un% rćserve snćriale. telle nu'elle est prd- 
vue Л l'article 21 des Statuts, les Gom-ernemonts 
rontractants s'engagent Л consentir h ladite Socićte, 
dans les conditions suivantes. des avances — nu'elle 
rembronrsera conformćment h ces statuts — l'ćlevant 
a vftf&t-cfria milions de francs snisses or ćquivalant 
Л 7.?58!064,516 £rrammes d'or fin. 

1" I.PS Gouvernements patricipant au biuk'-et de 
la Socićtć des Nations: 

;i) ponr an moins 34 nnites, apporternnt сћа- 
crni   ime  rontriliution   de       3.000000   francs 

b) ponr de  17 i 33 nnites,  apporteront ch.i- 
cun ime contribntion de 1.875.000      „ 

c) ponr  de  8  i   16  nnites.  apporteront   clin- 
cnn   ime   contrilnition   'de 1.000.000 

d) ponr de 5 i " nnites, apporteront cliariin 
ime   contribntion   de                500 000      „ 

e) ponr moins de б nnitćs, apporteront eha- 
cnn   une  contribntion  de        125.000 

2) Udeli će se uplatiti u roku od jednoga meseca 2" Les rontributions seront versćes dans le dćl-u' 
računajući  od  upisa  akcija  A,  saobrazno  članu   12 d'iin  tnois a partir de la sn«crintion des actions A, 
Statuta, ili od ratifikacija ili pristupa koji bi naknadno conformćment a l'article 12 des Statuts, on des rati- 
(\oš\\. fications ou adhćsions   qui interviendraient   ultćrieu- 
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3) Ako, prilikom stupanja na snagu Konvencije, 
ukupna suma udela vlada koje su ratifikovale Kon- 
venciju prede sumu od dvadeset pet iniliona franaka, 
iznos udela svake vlade biće smanjen srazmerno nje- 
govoj veličini tako da ukupna suma udela ne prede 
dvadeset pet miliona franaka. 

Ako, usled novih ratifikacija ili pristupa, ukup- 
na suma specijalnog rezervnog fonda A, obrazo- 
vanog avansima vlada, i specijalnog rezervno;!: 
fonda B, obrazovanog od međunarodnog Društva 
(fondova predvidenih u članu 21 Statuta), prede su- 
mu od dvadeset pet miliona franaka, iznos fonda A 
biće smanjen putem povraćaja srazmernih iznosa a- 
vansa svake vlade, tako da ukupna suma fondova A 
i B bude ravno dvadeset pet miliona franaka. Među- 
tim, vlada koja bude pristupila Konvenciji saobrazno 
članu 15, paragrafu a) neće se koristiti povraćajima 
izvršenim sa iznosom njenog udela . 

4) U protivnom, ako ne bi bila postignuta suma 
od dvadeset pet miliona franaka, svaka Vlada moći 
će dragovoljno dati dopunski ulog. 

■ 

Član 6 
9b nuHiilimi.I 

Oslobođenje od svake eksproprijacione mere, itd. 

Međunarodno Društvo, njegova dobra i imovina 
na teritoriji Vlada uirovornica i sve novčane pošiljke, 
bilo da dolaze iz teritorije, bilo da su namenjene te- 
ritoriji neke Vlade ugovornice, bilo da idu preko te 
teritorije, izvršene od strane ili u korist međunarod- 
nog Društva i koje potiču iz operacija koje je ono 
izvršilo u normalnom obavljanju svoje delatnosti, 
neće moći, ni u doba mira ni u doba rata, biti pred- 
met nikakve mere kao što je rekvizicija, konfiskaci- 
ja, zabrana ili ograničenje mogućnosti da se vrše 
plaćanja u inostranstvu ili da se primaju plaćanja 
koja dolaze iz inostranstva ,ili ma koje druce slične 
mere. Sem toga, pomenute novčane pošiljke neće 
moći biti predmet nikakve mere kojoj je svrha da se 
spreči plaćanje dugovanja zaključenih u stranim va- 
lutama ili u zlatu, u valuti ili u valutama stipnliranim 
u ugovoru, ili, prema slučaiu, u zlatu, i to tako, da 
plaćena suma bude, za svaku valutarnu jedinicu du- 
govanja, ravna legalnom ekvilalentu u zlatu te ili tih 
valuta, na dan zaključenog ugovora. 

U slučaju ako, usled primene člana Ifi Pakta Dru- 
štva Naroda međunarodno Društvo ne bi imalo prava 
da vrši plaćanja izvesnim kategorijama svojih pove- 
rilaca ili ne bi moglo primati plaćanja od izvesnih 
kategorija svojih dužnika. Vlade ugovornice obvezuiu 
se da će ukloniti svaku smetnju za izvršenje rečenih 
plaćanja čim prestane napred    pomenuta    primena 
člana 16. . 

Član 7 

Fiskalna osobodenja. 
Vlade ugovornice koje primaju ovaj član, u že- 

lji da dadu međunarodnom Društvu specijalne olak- 

rement. 
3° Si lors de I'entrće en vigueur de la Conven- 

tion, le total des contributions des gouvernement* 
avant ratifie la Convention excede la somme de 
vingt-cinq millions de francs, le montant de la con- 
tribution de chaque gouvernement sera reduit pro- 
portionnellement a son importance, de fagon que le 
total des contributions 1Гехс(к1е par vingt-cinq mil- 
lions de francs. 

Si, par suite de rafificplions nouvelles ou d'ad- 
hesions, le total du fonds de rćserve spćciale A, con- 
stitue au moven des avances des gouvernements, et 
du fonds de reserve spćciale R, constitue par la 
Sonćtć intemationale (fonds vises a l'article 21 des 
Statuts), ехссчЈе le somino tje vingt-cinq millions de 
francs, le montant. du fonds A sera reduit au moven 
de remboursements proportionnels au montant des 
;'v;mces de chaque gouvernement, de fagon que le 
total des fonds A et B soit etal. š viiurt-ciiui millions 
de francs. Toutefois, le gouvernement qui aura 
adherć a la Convention conformćmcnt Л l'article Ji6, 
paragraphe a) ne bćnćficiera pas des rembourse- 
ments effectućs avec le produit de sa contribution. 

4° Dans le cas, au contraire, ou la somme de 
vingt-cinq millions de francs ni* serait pas atteinte, 
tout Gouvernement pourra volontairement fournir 
ime contribution supplementaire. 

т1п1впо1звп 
Article 6. 

Exemption de toule mesure d'expropriation, etc. 

La Societe internationale. ses biens et avoirs 
sitm's sur le trnitoire des Gouvorncments contrac- 
tants et toutes les remises, soit en provenance, soit 
a destination du territoirc d'un Gouvernement con- 
tractant, soit empruntant ce territoire, effectućes par 
ou au profit de la Societć inernationale et rćsultant 
des općrations faites par elle dans Гехегске normal 
de son activitć, ne pourront faire, ni en temps dc 
paix ni en temps de guerre, Fobjet d'aucune mesure 
telle que requisition, confiscation, defense ou restric- 
tion de la faculte d'effectuer des paiements Д l'ćtran- 
trer ou de recevoir des iiaiements provenant de 
l'ćtranger, ou de toute autre mesure analogne. En 
outre, lesdites remises ne pourront faire Fobjet d'au- 
cune mesure avant pour effet d'empecher que le 
paiement de dettes qui ont ćtć lihellćes en monaies 
etrantreres ou en or, soit fait dans la ou les monnaics 
stipulees au contrat, on, le cas echeant. en or, et dc 
telle facon que la somme рауее soit ćs:alc, pour 
chaque nnite monetaire de la dette, a Fćquivalent 
legal en or de cette ou de ces monnaies, Л la date 
du contrat. 

Au cas ou, par suite de l'application de l'article 
16 du Pacte de la Societć des Nations, la Socićtć in- 
ternationale ne serait pas en droit de faire des paie- 
ments a certaines categories de ses crćanciers ou ne 
pourrait recevoir des paiements de certaines catćgo- 
ries de ses dćbiteurs, les Gouvernements contrac- 
tants s'engagent a lever tout obstacle i Fexćcution 
desdits paiements des que l'application susvisće de 
l'article 16 cessera. 

Article 7. 
Exeniptions fiscales. 

Les Gouvernements contractants qui aeceptent le 
prćsent article, dćsireux d'accorder h la Societć inter- 
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šice radi emitovanja njegovog kapitala i plasiranja 
njegovih obveznica, obvezuju se da će u celini ili de- 
limično primenjivati sledeče odredbe: 

a) Nikakav porez na prihod ili na dobit, na obrt 
ili na glavnicu neće se naplaćivati od međunarodnog 
Društva; 

b) Imaoci akcija i obveznica emitovanih od me- 
đunarodnog Društva neće plaćati nikakav porez, bilo 
pod vidom poreza na glavnicu, bilo pod vidom po- 
reza na prihod, po osnovu posedovanja tih hartija, 
akcija ili obveznica, naplate dividende ili kamate ili 
povraćaja glavnice ako nemaju svoje boravište na te- 
ritoriji Države koja naplaćuje ove poreze. 

Član 8 

Fiskalna  oslobođenja. 

Vlade ugovornice koje primaju ovaj član, u želji 
da dadu specijalne olakšice za odobravanja pozajmi- 
ca od strane međunarodnog Društva nacionalnim 
Društvima koja obavljaju svoju delatnost na svojoj 
teritoriji, obvezuju se da će, u celini ili delimično, 
primeniivati sledeče odredbe: 

a) "Nikakva dažbina taksena, za re^istrovanje ili 
druga dažbina neće se naplaćivati prilikom ma ka- 
kvog akta ili isprave koji se tiču: 1) odobravanja po- 
za imica od strane međunarodnog Društva nacional- 
nim Društvima, 2) pozajmice poljoprivrednicima nov- 
ca na taj način dobivenog od tih nacionalnih društa- 
va, i 3) svega što se odnosi na stvaranje i očuvanje 
hipoteka kojima se ganintuju pozajmice tako odo- 
brene poljoprivrednicima i izvršenja zaloge; 

b) Nikakav porez neće se naplaćivati na kamate 
i glavnice isplaćene od strane poljoprivrednika na- 
cionalnim Društvima po osnovu pozajmica koje im 
budu ta nacionalna Društva odobrila iz iznosa zaj- 
mova odobrenih od strane međunarodnog Društva. 

Član 9 

Način primanja članova 7 i 8. 

a) Totalno ili delimično primanje odredaba čla- 
nova 7 i 8 vršiče se bilo deklaracijom učinjenom pri- 
likom potpisivanja, ratifikovanja ili pristupania ovoj 
Konvenciji, bilo deklaracijom upućenom naknadno 
generalnom Sekretaru Društva Naroda. Ovaj posled- 
nji notifikovaće tu deklaraciju Vladama Članova 
Društva Naroda. 

b) Vlade koje budu dale pristanak predviden u 
prethodnom stavu imaće mogućnost da otkazu oba- 
veze na taj način primljene na kraju jednog perioda 
od petnaest godina i na kraju docnijih perioda istoga 
trajanja, upućujući notifikaciju generalnom Sekre- 
taru Društva naroda u toku šest meseci koji pretho- 
de završetku tih perioda. 

Taj otkaz biće bez dejstva u pogledu fiskalnog 
oslobođenja akcija i obveznica ranije emitovanih i 
pozajmica ranije odobrenih. 

nationale des facilites speciales pour l'emission de 
son capital et le placement de ses obligations, s'enga- 
gfcrtt Л appliquer on tout ou LMI partie les dispositions 
suivantes: 

a) Aucun itnpdt sur le revenu ou les bćnefices, 
le chiffre d'affaires ou le capital ne sera pefQU sur la 
Societe  Internationale; 

b) Les porteurs d'actions et obligations ćmiscs 
par la Societć internationak' ne paieront aucun impot, 
soit sous forme d'impot sur le capital, soit sous forme 
d'impot sur le revenu, en raison de leur possession de 
ces titres, actions ou obligations, de I'encaissement de 
dividendes, ou d'interčts ou d'nn remboursemenf de 
capital, losqu'ils n'ont pas, leur rćsidence sur le ter- 
ritoire de l'Etat qui pergoit ces impots. 

Article 8. 

Exemptions fiscales. 

Les Gouvernements contractants qui aeceptent le 
present article, dćsireux de fournir des facilites spć- 
dales pour l'octroi de prets par la Societe internatio- 
riale aux Societć nationales e\ercant leur activite sur 
leur territoire, s'en^agent a anpliquer, en tout ou en 
partie.  les dispositions suivantes: 

a) Aucun droit de timbre. d'enret,ristrement ou 
autre droit ne sera pergu iV l'occasion d'un acte ou 
document quelconque concernant: 1° l'octroi de prets 
par la Societć Internationale aux Socićtćs nationales, 
2" le pret aux agriculteurs de l'argent ainsi obteim 
par ces Socićtć nationales, et 3° tout ce qui se rap- 
porte Л la creation et a la conservation d'liypotheques 
earantissant les prets ainsi consentis aux agriculteurs 
et h ГехеспИоп du gage; 

b) Aucun impot ne sera percu sur les iutćrets et 
capitaux versćes par les agriculteurs aux Socićtćs na- 
tionales en raison des prets que ces Socićtćs nationa- 
les leur auront consenlis sur le nroduit des emprunts 
accordćs par la Socićtć Internationale. 

Artacle 9. 

Mode d'acceptalion des articles 7 et 8. 

a) L'acceptation totale ou partielle des disposi- 
tions des articles 7 et 8 s'effectuera soit par une dć- 
daretion faite lors de la signature, de la ratification 
ou de l'adhesion domić a la prć^ente Convention, soit 
par une dćelaration adressće ultćricurement au Secrć- 
taire gćnćral de la Socićtć des Nations. Ce dernier 
notifera cette dćelaration aux Gouvernements des 
Membres de la Socićtć des Nations. 

b) Les Gouvernements mii auront donne Гассеп- 
I at ion prćvue A l'alinća prćcćdeut auront la facultć 
de dćnoncer les engagements ainsi acceptćs ii la fin 
d'une pćriode de quinze ans et a la fin de pćriodes 
ultćrieures de meme durće en adressant une notifi- 
cation au Secrćtaire gćnćral de la Socićtć des Nations 
au cours de six mois prćcćdant le terme de ces 
periodes. 

Cette dćnonciation sera sans effet en ce qui con- 
cerne ГехетрНоп fiscale des actions et obligations 
antćrieuremenl ćmises et des prets antćrieurement 
consentis. 
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Član 10 

Eventualni uslovi za davanje pozajmica nacionalnim 
Društvima. 

Vlade uffovornice pristaju da međunarodno Dru- 
štvo: 

1) Može zahtevati da Vlada onih zemalja čija 
nacionalna Društva žele dobiti pozajmice preko nje- 
ga; prcduzmu izvesne zakonodavne mere u svrhu da 
se učine efikasnijim hipotekarne parantije koje slu- 
že kao zalopa odobrenih pozajmica; 

2) Može zahtevati, kao uslov za pozajmicu ne- 
kom nacionalnom Društvu ,— ako nalazi, iz makak 
voir razloga, da hipotekami poverioci nemaju do- 
voljno S'-irantije u zemlji u kojoj to nacionalno Dru- 
štvo obavlja svoju delatnost, — da Vlada te zemlje 
garantuje službu oko tih obveznica koje će dostaviti 
međunarodnom Društvu na ime priznavanja pozaj- 
mice; 

3) Može takode zahtevati, po svome nahodeniu, 
kao uslov za pozajmicu, da Vlada one zemlje u kojoj 
obavlja svoju delatnost nacionalno Društvo koje 
traži pozajmicu primi u celini ili delimično odredbe 
članova 7 i 8, ili da se obveze da neće povisiti tarifu 
niti otežati postojeće uslove za naplaćivanje poreza 
pomcnutih u članu 8 i da neće stvarati nove poreze 
te vrste. 

Član 11 

Olakšice koje se odnose na emisije međunarodnog; 
Društva. 

Vlade u^ovornice obvezuju se da će u meri koju 
ocene kao mogućnu olakšati emitovanje akcija i ob- 
veznica međunarodnog Društva u svojim respektiv- 
nim zemljama i docnije trgovanje tim hartijama. 

Član 12 

Sporovi; 

Između Vlnda ugovornica. 

Sporovi koji bi se pojavili između Vlada ugovor- 
nica po predmetu tumačenja ili primene ove Konven- 
cije moći će se od strane jedne od parničnih strana 
podneti Savetu Društva naroda koji će se potruditi 
da postigne priljateljski sporazum. Ako se spor ne 
podnese Savetu ili ako Savet izjavi da ne može izmi- 
riti stranke, spor će se podneti radi odluke stalnom 
međunarodnom Sudu. 

Između Vlada ugovornica i međunarodnog Društva. 

Sporovi koji bi se pojavili između Vlada ugovor- 
nica i međunarodnog Društva po predmetu tuma- 
čenja ili primene ove Konvencije ili naročitih oba- 
veza primljenih od Vlada naspram međunarodnog 
Društva u poeledu operacija oko pozajmica, moći će 
se od strane Vlada ili od strane međunarodnog Dru- 

Article 10. 

Conditions evenuelles d^ l'ocroi de prets aux 
Sogićtćs nationales. 

Les Gouvernements contractants reconnaissent 
cjiie la Societe internationale: 

1° Peut exiger oue les Gouvernements des pav* 
dont les Societćs nationales desirent obtenir des preta 
par son entremise prennent certaines mesures Ićgis'a- 
tives destinees Л rendre plus efficaces les garanties 
hvpothecaires servant de gage aux prčt^ consentis; 

2° Peut exigeVi, comme conditlon d'mi pi"et h 
une Societć nationale, — losou'elle jusre, pour une 
raison qiielconqiie, one les creanciers hvpothecaires 
n'ont pas de garantie suffisante dans le pavs on 
cette Societe nationale ехегсе son activitć, — que 
le Gouverncment de ce pavs garantisse le service 
des obligations qu'cllc renieftra a la Societe inter- 
nationale en reconnaissance du pret; 

3° Peut aussi exiger a snn grž cf)iiime cbnuition 
d'un pret que le Gouvernement du рау on la Socićtć 
nationale qui demande le pret ехегсе son activitć 
aecepte tout ou partie des dispositions des articles 
7 et 8 ci-dessus. ou s'engage a ne pas majorer le 
tarif ni rendre plus onerenses fes conditions de per- 
ception existantes des impots vises Л l'article 8 ci- 
dessus et a ne pas crecr de nouveaux impots de 
ce genre. 

Article 11. 

Facilitćs concernant les ćmissions de la Socićtć 
internationale. 

Les Gouvernements contractants s'engagent h 
faciliter dans la mesure on ils le jugeront possible 
l'emission des actions et des obligations de la Societć 
internationale dans leurs pays respeetifs et les nć- 
gociation ultćrieures de ces titres. 

Article 12. 

Diffćrends; 

/) Fnirr le* Gouvernements contractants. 
Les diffćrends oni naitraient entre les Gouver- 

nements contractants concernant l'internretation оч 
lapnliration de. \џ orć^ente Com'ention nonrront etre 
soumis nar une des parties en cause au Conseil de 
la Socićtć des Nations, nui s'efforcera de provoouer 
un arranfement amiable. Si le differend n'est ра,ч 
soumis au Conseil on si le Conseil derlare on'il ne 
iH'iit coneilier les narties, le diffćrend sera soumis 
pour decision a la Cour permanente de .Tustice in- 
ternationale. 

2) Entre les Gnuvetnement contrncfants et la 
Socićfć internationale. 

Les diffćrends nui naitraient entre les Gouver- 
nements contractants et la Societć internationale 
conccmnnt l'interpretation пч l'aoolication de la nrć- 
sente Convention on des en,ra<rements particulters 
pris par les Gouvernements vis-d-vis de la Socićtć 
internationale relativ-ement h des operations de pret, 
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štva podnositi Savetu Društva Naroda, koji će se po- 
truditi da postigne prijatelj§kl sporazum. Ako se 
spor ne podnese Savetu ili ako Savet izjavi da ne 
može izmiriti stranice, jedna od ovih moći će izneti 
spor pred izborni sud koji će doneti odluku. Sud će 
biti sastavljen od tri člana: jednog člana imenovaće 
Savet po saslušanju Upravnog Odbora međunarod- 
nog Društva; drugog člana imenovaće Savet po sa- 
slušanju Vlade ili Vlada koje su u sporu; trećega čla- 
na, koji će predsedavati sudu, imenovaće pretsednik 
Stalnog medunarudiu*^ Suda, ako pristaje da pristupi 
tom imenovanju, a u protivnom slučaju, Savet Dru- 
štva Naroda. Stranke će redigovali jedan kompromis. 
Ako se ne zaključi kompromis u roku od dva meseca 
računajući od obrazovanja suda, moći će se kod 
njega pokrenuti stvar molbom jedne od stranaka. 
Sud će moći zamoliti Savet da zatraži savetodavno 
mišljenje od stalnog međunarodnog Suda. Izborni 
sud biće dužan da postupi po mišljenju međunarod- 
nog Suda. 

 :' 
pourront etre soumis par les Gouvernements ou par 
la Socierć internationale au Conseil de la Socićte des 
Nations, qui s'etTorcera de рппчкјчег un arrangc- 
ment amiable. Si le diterend nest pas soumis au 
Conseil ou si le Conseil deelare qu'il ne peut conci- 
her les parties, l'une celles-ci pourra porter le dif- 
t'erend devant un tribunal arbitral, qui decidera. Le 
tribunal comprendra trois membres: un inembre sera 
nomme par le Conseil apres consultation du Conseil 
d'administration de la Societć internationale; un 
autre membre sera nomme par le Conseil apres con- 
sultation du Gouvernement ou des Gouvernements en 
cause; le troisieme membre, qui presidera le tribunal, 
sera nomme par le president de la Cour permanente 
de Justlce internationale, s'il consent a proceder A 
cette nomination, et dans le cas contraire, par le 
Conseil de la Socićte des Nations. Les parties rćdige- 
ront un compromis. Faute de conclusion d'un com- 
promis dans un delai de deux mois a partir de la 
constitution du tribunal, celui-ci pourra etre saisi par 
la requete de l'une des parties. Le tribunal pourra prier 
le Conseil de solliciter de la Cour permanente de .lu- 
stice internationale un avis consultatit". Le tribunal 
devra se conformer i l'avis de la Cour. 

Član 13 

Jezik, datum. 

Ova Konvencija, koja će nositi datum današnjeg 
dana redigovana je na francuskom i na engleskom 
jeziku; u slučaju neslaganja između ta dva teksta 
merodavan će biti francuski tekst. 

Član  14 

Potpisi, ratifikacije. 

Ova Konvencija biće otvorena za potpis svake 
Vlade kod evropskog Člana Društva Naroda sve do 
.40 septembra 1931. Ona će biti ratifikovana i instru- 
menti ratifikacije biće deponovani što pre kod gene- 
ralnog Sekretara Društva Naroda koji će njihov pri- 
jem notifikov:;ti svima Članovima Društva. 

Article 13 

Langue, date. 

La presente Convention, qui portera la date de 
ce jour, est redigee en franfais et en anglais; dans 
le cas de divergence entre les deux textes, le texte 
fran^ais fera foi. 

Article 14 

Si«iiatiires,  ratifications. 

La presente Convention sera ouverte a la sig- 
nature de tout Gouvernement d'un Membre europćen 
de la Socićte des Nations jusqu'au 30 septemre 1931. 
Lile sera ratifiće, et les instruments de ratification 
seront deposes aussitot que possible aupres du Se- 
cretaire ^enćral de la Socićte des Nations, qui noti- 
fiera leur reception a tous les Membres de la Socićtć. 

Član 15 

Pristupanja. 

a) Po isteku roka od pet godina računajući od 
dana pomeriiitog u prethodnom članu, svaka Vlada 
evropskog plana Društva Naroda koja ne bude pot- 
pisala Konvenciju moći će zahtevati da joj pristupi. 
/iihtev će biti upućen generalnom Sekretaru Društva 
Naroda koji će ga saopštiti svima Vladama koje budu 
bile ratifikovale Konvenciju ili istoj pristupile. Ako 
većina tih Vlada, obiihvatajući glasove Vlada koje su 
dale ukupno 75% od suma uplnćenih u primeni čla- 
na 5, ne vodeći računa o ma kakvom povraćaju izvr- 
šenom po ma kom osnovu, na to pristane, dotična 
Vlada moći će pristupiti Konvenciji putem notifika- 
cije upućene generalnom Sekretaru. Generalni Se- 
kretar notifikovaće taj pristup svima Članovima Dru- 
štva Naroda. 

Artic 15 

Adhćsions. 

a) Apres l'eKpiration d'un delai de cinq annees 
a partir de la date mentionnće d l'article precedeilt, 
lout Gouvernement d'un Membre europćen de la So- 
cietć des Nations qui n'aura pas signć la Convention 
pourra demander a у adherer. La demande sera adres- 
sće au Secretaire general de la Socićtć des Nations 
qui la communiquera & tous les Gouvernements qui 
auront ratifie la Convention ou у auront adhćre. Si 
la majoritć de ces Gouvernements, comprenant les 
voix de Gouvernements ayant fourni un total de 75% 
des somnies versćes en application de l'article 5, sans 
tenir compte de tout remboursement effectue i quel- 
que titre que ce soit, у consent, le Gouverneument en 
□uestion pourra adherer h la Convention au тоуеп 
d'unc notification adressće au Secrćtaire genćral. Le 
Secrćtaire gćnćral notifiera cette adhćsion d tous 
les Membres de la Socićte des Nations. 
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b) Po isteku istog roka od pet godina, Savet 
Društva Naroda, odlučujući većinom glasova, moći 
će, na osnovu povoljnog mišljenja Upravnog Odbora 
međunarodnog Društva, i sa odobrenjem većine Vla- 
da ugovornica koja obuhvata glasove Vlada ko- 
je su dale ukupno 75% suma uplaćenih u pri- 
meni člana 5, ne vodeći računa o ma kom povraćaju 
izvršenom po ma kom osnovu, utvrditi u svakom slu- 
čaju uslove pod kojima će se Vladi nekog ne evrop- 
skog člana Društva naroda, dopustiti pristupanje ovoj 
Konvenciji. 

Član 16 

Stupanje Konvencije na snagu. 

Ova Konvencija stupice na snagu čim iznos oba- 
veznih ili dragovoljnih priloga specijalnoj rezervi 
koje su dužne dati Vlade koje su ratil'ikovale Kon- 
venciju dostigne sumu od dvadeset pet miliona fra- 
naka. Ako se to ne bi, ostvarilo pre 31 decembra 1931 
god., imao bi Savet Društva Naroda sazvati konferen- 
ciju Vlada koje su ratifikovale Konvenciju. Ta kon- 
ferencija utvrdila bi nove uslove za stupanje Kon- 
vencije na snagu. 

b) Apres rexpiration du meme delai de cinq an- 
nees, le Conseil de la Socićtć des Nations, decidant 
a la majorite des voix, pourra, sur l'avis favorable 
du Conseil d'administration de la Societć Internatio- 
nale, et avec ragrement de la majorite des Couver- 
nenfents contractants, comprenant les voix de Gou- 
vernements avant fourni un total de 75% des som- 
mes versees cn application de l'article 5, sans tenir 
compte de tout remboursement effectue a quelque 
titre que ce soit, fixer dans chaque cas les condition.s 
dans lesquelles le Gouvernement d'un Membre non 
curopeen de la Societe des Nations sera admis a ar- 
here a la presente Convention. 

Article 16 

Entrće en vigueur de la Convention. 

La presente Convenlion entrera en vigueur des 
que le montant des contributions a la reserve speciale 
obligatoires ou volontaires dues par les Gouverne- 
ments ayant ratifie la Convention aura atteint la 
somme de vingt-cinq millions de franes. Si cette even- 
tualite ne se rćalisait pas avant le 31 dćcembre 1931, 
une conference des Gouvernements ayant ratifić la 
Convention devrait etre convoquće par le Conseil de 
la Societe des Nations. Cette conference fixerait de 
nouvelles conditions pour la nuse en vigueur de la 
Convention. 

Član   17 

Revizija ili ukidanje Konvencije. 

a) Po isteku trideset godina računajući od stav- 
ljanja na snagu ove Konvencije i po isteku narednih 
perioda od deset godina, Savet Društva Naroda moći 
će, po svom sopstvenom nahođenju, a moraće, na ža- 
litev neke Vlade ugovornice, sazvati konferenciju na 
koju će biti pozvale sve Vlade ugovornice radi dono- 
šenja odluke da li ovu Konvenciju treba ili ne treba 
revidovati ili ukinuti. Ta konferencija moraće se sa- 
sastati u toku od šest meseci koji dolaze po isteku na- 
preci naznačenih perioda. Odluke te konferencije do- 
nosiće se većinom glasova zastupljenih Vlada, pod 
uslovom da ta većina obuhvata glasove Vlada koje 
su dale ukupno 75% suma uplaćenih primenom člana 
5, ne vodeći računa o makakvom povraćaju izvrše- 
nom po kom bilo osnovu. Te odluke biće obavezne 
za sve Vlade ugovornice. Međutim, ako bi se radilo 
o tome da se prošire ili povećaju obveze Vlada u po- 
gledu povlastica i imuniteta međunarodnog Društva, 
konferencija bi mogla odlučivati samo sa pristankom 
svih zainteresovanih Vlada. 

U slučaju ako bi, u roku od šest meseci računa- 
jući od notifikovanja odluka' konferencije međuna- 
rodnom Društvu, vanredna glavna Skupština tog Dru- 
štva, donošenjem odluke pod uslovima predvidenim 
u članu 44 Statuta, izjavila da nalazi da se ne može 
primiti revizija odlučena od strane konferencije. Vla- 
de će imati mogućnost da ukinu Konvenciju šest me- 
seci posle odluke glavne Skupštine. 

Article  17 

Revision ou abrogation de la Convention. 

a) A l'expiration de trente annćes a partir de la 
mise en vigueur de La presente Convention, et & 
1 expiration des periodes subsequeiites de dix annees, 
le Conseil de la Societe des Nations pourra, de son 
prppre mouvement, et devra, h la demande d'un Gou- 
vernement contractant, convoquer une conference & 
Iaquelle seront invites tous les Gouvernements con- 
tractants al'in de decider si la presente Convention 
doit ou ne dpit pas etre revisee ou abrogee. Cette 
conference devra se reunir dans les six mois qui suiv- 
ront l'expiration des pćriodes susindiquees. Les deci- 
sions de cette conference seront prises i la majorite 
des Gouvernements representes, a condition que cette 
majorite comprenne les voix de Gouvernements 
avant fourni un total de 75%dessommes versees en 
application de l'article 5, sans tenir compte de tout 
remboursement effectuć ž quelque titre que ce soit. 
Ces decisions seront obligatoires pour tous les Gou- 
vernements contractants. Toutefois, s'il s'agissait 
d'etendre ou d'aggraver les obligations des Gouver- 
nements concernant les privileges et immunites de la 
Socićte Internationale, la conference ne pourrait dć- 
cider qu'avec le consentement de tous les Gouverne- 
ments intćressćs. 

Au cas оп, dans un delai de six mois a partir de 
la notification des decisions de la conference & la So- 
ciete internationale, l'Assemblee generale extraordi- 
naire de cette Cocićte, statuant dans les conditions 
prevues a l'article 44 des Statuts, dćclarerait qu'elle 
juge inaeceptable la revision decidće par la confćren- 
ce, les Gouvernements auront la faculte d'abroger la 
Convention six mois aprćs la dćcision de l'Assemblće 
generale. 
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b) U svako doba, Savet Društva naroda moći će, 
a na zahtev jedne polovine Vlada u^ovornica moraće, 
sazvati konferenciju na koju će biti pozvate sve Vlade 
ugovornice u cilju revidovanja Konvencije. Ta revizija 
moći će se ostvariti samo jednoglasnom odlukom Vla- 
da ugovornica i sa pristankom vanredne glavne Skup- 
štine međunarodnog Društva koja donosi odluku pod 

b) A tout moment, le Conseil de la Societć des 
Natlons pourra, et, a la demande de la moitie des 
Gouvernements contractants, devra convoquer une 
conference a laquelle seront invites tous les Gouver- 
nements contractants en vue de la revision de la Con- 
vention. Cette revision ne pourra etre rćalisće qu-avec 
l'unanimitć des Gouvernements contractants et avec 
le consentement de Г Assemblee generale extraordi- 
naire de la Societć Internationale statuant dans les 
conditions prevues a  l'article 44 des Statuts. 

Član   18. 

Slučaj revizije Konvencije. 

U slučaju ako bi se ova Konvencija revidirala 
primenom člana 17, međunarodno Društvo, u svemu 
što se tiče operacija iz vremena pre revizije Konven- 
cije, i imaoca akcija i obveznica, za sve hartije emito- 
vane pre te revizije, uživaće i nadalje, bez obzira na 
reviziju Konvencije, režim tiskalnih i drugih oslobo- 
đenja koji je bio na snazi po primeni Konvencije i 
Povelje pre revizije. 

Član  19 

Slučaj ukidanja Konvencije. 

U slučaju ako bi se, primenom člana 17, ova Kon- 
vencija ukinula, imala bi se sazvati vanredna glavna 
Skupština međunarodnog Društva radi donošenja od- 
luke da li Društvo treba da se stavi pod likvidaciju ili 
da li treba da produži svoj rad pod nekom drugom 
formom. 

U slučaju likvidacije međunarodnog Društva, za 
celo vreme trajanja likvidacije. Društvo, akcionari i 
imaoci obveznica uživaće i nadalje režim predviden 
ovom Konvencijom, naročito fiskalna i ostala oslo- 
bođenja. 

U slučaju ako bi međunarodno Društvo nastavilo 
svoj rad pod drugom formom, međunarodno Društvo, 
u svemu Sto se tiče ranijih transakcija i imaoci akcija 
i obveznica, za sve hartije ranije emitovane, uživaće 
i nadalje režim fiskalnih i drugih oslobođenja koji 
je bio na snazi, kao i specijalne garantije predvidene 
u članovima 21 i 50 Statuta. Neće se moći, s druge 
sirane, niukoliko dirati u prava Vlada što se tiče avan- 
sa koje one budu odobrile primenom člana 5. 

U potvrdu čega su punomoćnici potpisali ovu 
Konvenciju. 

Rađeno u Ženevi, dvadeset prvog maja hiljadu 
devetstotina trideset prve, u jednom primerku koji će 
se deponovati u arhivi Sekretarijata Društva Naroda. 
Overeni prepisi dostaviće se svima Članovima Draška 
Naroda. 

Nemačka 
CURT1US 

Belgija 
Paul HVMANS 

Article  KS 

Gas de revision de la Convention. 

Au cas оп la preselite Convention serait revisee 
en application de l'article 17, la Societć internatio- 
nale, pour tout ce qui concerne les operations ante- 
rieurs a la revision de la Convention, et les porteurs 
d'actions et d'obligations, pour tous les titres ćmis 
anterieurement a cette revision, continueront a jouir, 
nonobstant la revision de la Convention, du regime 
dimmunites fiscales et autres qui etait en vigueur par 
application de la Convention et de la Charte avant 
la revision. 

Article 19 

Cas d'abrogation de la Convention. 

Au cas oii la prćsente Convention serait abrogće 
en application de l'article 17, l'Assemblee genćrale 
extraordinaire de la Socićtć Internationale serait con- 
voquee pour dćcider si la Societć doit etre mise en 
liquidation ou si elle doit continuer son activitć sou^ 
une autre forme. 

Dans le cas d'une liquidation de la Socićtć Inter- 
nationale, durant toute la pćriode de liquidation, la 
Socićtć, les actionnaires et les porteurs d'obligations 
continueront a jouir du rćgime prevu par la presen'e 
Convention, notamment des imnunhtćs fiscales ot 
autres. 

Dans le cas on la Socićtć internationale conti- 
nuerait son activite sous une autre forme, la Societo 
internationale, pour tout ce qui concerne les transac- 
lions antćrieures et les porteurs d'actions et d'obliga- 
tions, pour tous les titres ćmis antćrieurement, con- 
tinueront a jouir du rćgime d'immunitćs fiscales et 
autres qui ćtait en vigueur, ainsi que des garantic* 
spćciales prćvues aux artirle 21 et 50 des Statuts. II 
ne pourra, d'autre part, etre portć aiicune atteinte 
aux droits des Gouvernements en ce qui concerne les 
avances qu'ils auront consenties en application de 
l'article 5 ci-de.-sns. 

En foi de quoi les plćnipotentiaires ont signć la 
prćsente Convention. 

Fait a Geneve, le vingt et un mal mil neuf cent 
trente et un, en simple expćdition qui sera dćposee 
dans les arehives du secrćtariat de la Sosićte des Na- 
tioh's; copie conforme en sera transmise h tous les 
Membres de la Socićtć des Natlons. 

Allemagne 
CURTIUS 

Belgique 
Paul  HVMANS 
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Velika Britanija i Severna Irska 
11. W. KEMNARD 

Bugarska 
B. MORFOFF 

listunija 
A. SC1IMIUT 

l'iancuska 
A. BR1ANU 

Grčka 
A. MICHALAKOPUULOS 
R. RAPHAEL 

Mađarska 
KAKOLVl 

Italiju 
uiuo GRAND1 

Latvija 
j. 1-ELUMANS 

Luksenburg 
BbCK 

Holandija 
ur. VV. J. Doude v. TROOSTVUR 

Poljska 
auguste ZALESK1 

Portugalija 
Auguste de VASCONCELLUS 

Rumunija 
N.  fUTULESGO 

Svajcarska 
MUTTA 

Čehoslovačka 
Ur. Eduard BENEŠ 

Jugoslavija 
iJr.  V. MAR1NKOV1TC1I 

Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nonl 
Hi W. KENNARD 

Hulgarie 
B. MORFOFl; 

Estonie 
A. SCHMIDT 

France 
A. BR1AND 

Grece 
A.  MICHALAKOPOULOS 
R. RAPHAEL 

Hongrie 
KAROLVl 

llalie 
Dino GRANDI 

Lettonie 
.). FELDMANS 

Luxembourg 
BECK 

Pays-Bas 
Dr. W. .1. Doude van TROOSTVUK 

Pologne 
Auguste ZALESKI 

Portugal 
Augusto  de  VASCONCELLOS 

Roumanie 
N. T1TULESCO 

Suisse 
MOTTA 

Tchecoslovaqiiie 
Dr. Eduard BENES 

Vougoslavie 
Dr. V.  MARINKOV1TCH 

PRILOG 
KONSTITUTIVNA   POVELJA   MEĐUNARODNOG 
DRUŠTVA ZA POLJOPRIVREDNI HIPOTEKARNI 

KREDIT 

Obzirom na to što su Vlade: Nemačka, Belgijska, 
Velike Britanije i Severne Irske, Bugarska, Estonska, 
Francuska, Grčka, Mađarska, Italijanska, Latvijska, 
Luksemburgška, Holandska, Poljska, Portugalska Ru- 
inunska Svajcarska, Čehoslovačka i Jugoslovenska, 
zaključile jednu Konvenciju radi obrazovanja među- 
narodnog Društva za poljoprivredni IiipoteUarni 
kredit; 

Imajući li vidu da se Svajcarska Vlada, saobraz- 
no odreclbama rečene Konvencije, obavezala da će: 1) 
podariti ovu konstitutivnu Povelju rečenom međuna- 
rodnom Društvu, da neće ukidati ovu Povelju, da neće 
u nju mio iti izmene ili dopune, sem pod uslovima 
predvidenim u paragrafu 2 člana 2 Konvencije; 2) da 
neće sankcionisati amandmane članovima Statuta me- 
đunarodnog Društva 0 kojima je reč u paragrafu 3 
ove povelje, sem pod uslovima predvidenim u para- 
grafu 3 člana 2 rečene Konvencije i u paragrafu 3 ove 
Povelje: 

1. Ovom Poveljom priznaje se međunarodnom 
Društvu za poljoprivredni liipolekarni kretit (niže na- 
zvanom međunarodno Društvo) pravna ličnost. 

2. Organizacija međunarodnog Društva, njegovo 

ANNEXE 

CHARTE CONSTITUTIVE DE LA SOCIĆTĆ INTER- 
NATIONALE DE CR£DIT HYPOTH£CAIRE 

AGRICOLE 

Considerant que les Gouvernements: d'Alle- 
magne, de Belgiqiie) de ta Grande-Bretagne et l'Ir- 
lande du Nord, de Bulgarie, d'Estonie, de France, de 
Grece, de Hongrie, d'ltalie, de Lettonie, de Luxem- 
bourg, des Pavs-Bas, de Pologne, de Portugal, de 
Roumanie, de Suisse, de Tchecoslovaquie et de Vou- 
goslavie, ont conclu une Cbnvention pour l'etablis- 
sement d'une Societe internationale de Credit hypo- 
thecaire agricole; 

Et considerant que, conformement aux disposi- 
tions de ladite Convention, le Gouvernement suisse 
s'est engagć; 1° a aceorder hi presente Charte consti- 
tutive a ladite Scciete internationale, a ne pas abro- 
ger cette Charte, a ne pas у apporter de modifica- 
tionS ou d'additions, si ce n'est dans les conditions 
prevues au paragraphe 2 de l'article 2 de la Conven- 
tion; 2n a ne pas sanciionner d'amendements aux ar- 
ticles des Statuts de la Societe internationale vises au 
paragraphe 3 de la presente Charte, si ce n'est dans 
les conditions prevues au paragraphe 3 de l'article 
2 de ladite Convention et au pragraphe 3 de la 
prćsente Charte: 

1. La personnalite juridique est conferee par la 
presente Charte ћ la Societe internationale de Credit 
hypotecaire agricole (ci-apres denommće Societč 
internationale). 

2. L'organisation   de   la   Societe   internationale, 



STENOGRAFSKE BELESKE 321 

fuiikcionisaiije i njegovo polje rada detiiiisani su 
priloženim Statutima koji -su ^ankcionisani ovom 
Poveljom. 

3 Članovi 2, 3, 4, 7 (prvi stav), 21, 22, 23 (samo 
br. 1, 2 i 3), 24, 37 (poslednji stav), 44, 59» 66 (prvi 
stav), 67, 69, 70 i 71 rečenih statuta moei će se me- 
njati samo pod sledečim uslovima: 

Izmene moraće biti primljene većinom od dve 
trećine glasova Upravnog Odbora i odobrene od van- 
redne glavne Skupštine pod uslovima predvidenim ц 
članu 44 Statuta. Zatim ee morati biti odobrene od 
Vlada ugovorniea pod uslovima predvidenim u članu 
2 Konvencije i sankcionisane zakonom kojim se do- 
punjuje ova Povelja. 

4 Uruge izmene članova rečenih Statuta scm 
onih koje su pobrojane u prethodnom paragrafu 3, 
moći će izvršiti međunarodno Društvo saobrazno tim 
Statutima. 

5 Rečeni Statuti i izmene koje će se moći uno- 
siti u njih, saobrazno odredbama pretiiodnih paragra- 
fa 3 i 4, važice i inuiće dejstvo bez obzira na makakvn 
protivrečnost sa sadanjim ili budućim odredbama 
švajcarskog prava. 

Odredbe švajcarskog prava primenjivaćc se po 
dopunskom osnovu ako nisu u protivnosti sa rečenim 
Statutima. 

6 Međunarodno Društvo biće oslobođeno svili 
dažbina, taksa i poreza koji ulaze u slcdeće katego- 
rije: 

a) Dažbine, takse i porezi na sve akte i drUge 
isprave koji imaju veze sa obrazovanjem ili sa likvi- 
dacijom međunarodnog društva; 

b) Dažbine, takse i porezi koji se naplaćuju prili- 
kom emitovanja i prenosa akcija ili obveznica među- 
narodnog Društva. Ovom odredbomnediraseupravo 
švajcarske Vlade da može naplaćivati, na drugi način 
sem preko međunarodnog Društva, dažbine, takse i 
poreze predvidene njenim zakonodavsvom, prilikom 
emitovanja i prenosa, na njenoj pijaci, rečenih akcija 
i obveznica; 

v) Dažbine, takse i porezi na glavnicu međuna- 
rodnog Društva, njegove prihode, njegove rezerve, 
primanja, depozite i potraživanja kao i na pripada- 
juće kamate i na njegov podeljeni ili nepodeljeni do- 
bitak, pa ma koji bio način ili trenutak naplate. 

g) Dažbine, takse i porezi na poslovni promet i, 
uopšte svi nameti naplaćivani prilikom operacija me- 
đunarodnog Društva. 

d) Svaki patent, profesionalna taksa i drugi po- 
rezi iste vrste. 

d) Dažbine, takse i porezi naplaćivani prilikom 
makakvih akta ili isprava o odobravanju zajmova od 
strane međunarodnog Društva nacionalnim DHlštvima 
za hipotekami kredit koja imaju svoje sedište van 
Švajcarske, naročito prilikom predaje obveznica od 
strane tih nacionalnih Društava međunarodnom 
Društvu. 

Odredbama ovog paragrafa ne dira se u pravo 
švajcarske Vlade da oporeže lica koja reziduju u Švaj- 
carskoj, sem međunarodnog Društva. 

7 Pcvraćaji Vladama, od strane medunarbclnog 
Društva, avansa odobrenih primenom člana 5 Kon- 
vencije biće oslobođeni poreza, pa makojim bilo na- 

son fonctionnement et son ehamp d activite sont do- 
linis el regis par les Statuts annexes qui sont sanc- 
iionnes par le piesenie Ghartei 

3. Les arucles 2j 3, 4, / (premier alinea), 21, 22, 
23 (W* i", 2' ei .V seulemenl), 24, 3/ (dernier alinea,), 
44, 59, 6tj (premier alineaj, 67, 69, 70 et 71 desdits 
statuts ne pourront elre modilies que daus les concii- 
tions suivames: 

Les mocmictions devronl eire adoptćes par une 
joritš des deux tiers du Conseil d .uimimstralioii 

ct approuvees par rA.-seinblee generale extraordi- 
naire daris les condiuons prćVUfeS a l'article 44 des 
Statdtgi Liles de\ foni ensuite etre approuvees par les 
Gouvernements contractants daus les conditions pre- 
vues a larocle 2 tte la Couu miou el sauctionuees 
par une  loi  complementaire  de   la   preselite  Charu. 

4. Les moditications aux arucles desdits Statuts 
autres que celles emink-rees au paragraphe 3 si-des- 
sus pourront etre efiectuee.> paJ ie ^ociete interna- 
tionale сопГоппешеп! a ces Statuts. 

5. Lesails Statuts et les modifications ciui pour- 
ront у etre apportees, conlormement aux disposi- 
tions des paragrapheŠ 3 el 4 ci-dessus, seront valables 
et атчлИ effet n'onobstant toute contradiction avec 
les dispositions presemes ou  lutures du droit suisse. 

Les dišpbsiti6n du droit suisse s'appiiqueroiit 'i 
tilie suppletil' si elles ne sont pas en opposition avec 
lesđits .siadits. 

(i. La Societe iiiternationale sera exempte de 
ioiis droits, taxes et impots rentrant dans les catego- 
ries suivantes: 

a) Droits, i.i.\es et impots sur tous actes el autres 
documents ayanL trail a la constitution ou a la liqui- 
dation de la Societe iiiternationale; 

b) Droits, taxes et impots per^us a Toccasion de 
remission et de la IraiiMiiission des actions ou obli- 
gations de la Societe internaiioiiale. Cette disposiliini 
ne porie pas attcin'.e au droit du GoiuvnuiiKMil suis- 
se de prelever, auirement qtie par l'intermediaire đe 
la Societe iiiternationale, les droits, taxes et impots 
prćvus par sa legislation, a Toccasion de l'emission et 
de la transmission, sur son marehe, desdiles actions 
et obligations; 

c) Lioits, taxes et impots sur le capital de la 
Societe iiiternationale, ses levenus, ses rćsferves, 
avoirs, depots et crćances ainsi que les interets у af- 
fćrents el ses bćnefices distribues ou non, quelque 
soit le mode ou le moment de 1;; peiception; 

d) Droits, taxes et impots sur le chiffre d'affaires 
et, d'une immiere generale, toules imposilioiis per« 
gues a l'OffdaskM dos operations de la Societć inter- 
nationale. 

e) Toute patente, taxe professionelle et autres 
impots de meme genre; 

f) Droits, taxes et impots per?us a l'occasion 
d'actes ou documents qtielcoiiqiics conceniant l'octroi 
de prets par la Societe iiiternationale aux Societes 
nationales de credit liypotćcaire ayant leur siege ail- 
leurs qu'en Suisse, notamment a l'occasion de la re- 
mise d'obligations par ces Societes nationales a la 
Societe iiiternationale. 

Les stipulations du luesent paragraphe ne por- 
tent pas atteinte au droit du Gouvernement suisse, 
d'ini|H)ser les persomics residant en Suisse, autres 
qiie la Societe internafionale. 

7. Les remboursemeius ачх GbuVerhementš, par 
sa Societe internationale, des avances consenties en 
appllcation de l'article 5 de  la Convention seront 
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činom se naplaćivao porez. 

8 Napred pomenuta oslobođenja i inuiniteti pri- 
mcnjivaće se na sadašnje i buduće poreze, ma kako 
se isti nazivali i ma koja bila vlast koja ih naplaćuje. 

9 Sfim toge, bez prejudiciranja napred nazna- 
čenih oslobođenja, neće se moći naplaćivati od medu- 
iiarodnoij; Društva, njegovih operacija ili njegovog 
osoblja, nikakav porez koji ne bude imao opšti zna- 
čaj i kome ne bi po zakonu i stvarno bile podvgnute 
ostale t'inansijske ustanove koje imaju svoje sedište 
u Ženevi ili u Švajcarskoj, njihove operacije i njihovo 
osoblje. 

10 Međunarodno Društvo, njegova dobra i pri- 
manja kao i svi prenosi izvršeni od strane međunarod- 
nog Društva ili u njegovu korist, a koji potiču iz ope- 
racija koje je ono vršilo u normalnom vršenju svoje 
delatnosti, neće moći, ni u doba mira ni u doba rata pa 
čak nioiula akobisešvajarska nala/.ilauratusadrugim 
Državama, biti predmet nikakve mere, kao što je 
rekvizicija, konfiskacija, zabrana ili ograničenje mo- 
gućnosti da se vrše plaćanja u inostranstvu ili da se 
primaju plaćanja koja dolaze iz inostransva, ili ma 
kakva druga slična mera. Sem toga, rečeni prenosi ne- 
će moći biti predmet nikakve mere kojoj je svrha da 
se spreči plaćanje dugovanja koja su zaključena u 
stranoj valuti ili u zlatu, u valuti ili valutama predvi- 
denim u ugovoru ili, prema slučaju, u zlatu, i to na 
takav način da plaćena suma bude ravna, za svaku 
valutu jedinicu dugovanja, zakonskom ekvivalentu u 
zlatu te ili tih valuta na dan ugovora. 

U slučaju ako, usled primene člana 16 Pakta 
Društva Naroda, međunarodno Društvo ne bi imalo 
prava da vrši plaćanja izvesnim kategorijama svojih 
poverilaca ili ako ne bi moglo primati plaćanja od iz- 
vesnih kategorija svojih dužnika, švajcarska Vlada 
moraće ukloniti svaku smetnju za vršenje tih pla- 
ćanja čim prestane napreci pomenuta primena čla- 
na 16. 

11 Sporovi koji bi se pojavili između švajcarske 
Vlade i međunarodnog Društva po predmetu tumače- 
nja ili primene ove Povelje moći će jedna od strana 
podneti Savetu Društva Naroda, koji će se truditi da 
postigne prijateljski sporazum. Ako se spor ne podne- 
se Savetu ili ako Savet izjavi da ne može izmiriti 
stranke, spor će se podneti na odluku jednom izbor- 
nom sudu, pod uslovima predvidenim u članu 12 Kon- 
vencije za stvaranje međunarodnog Društva. 

exempts d'impot, quelque soit le mode selon lequel 
l'impot aurait ete pergu. 

8. Les susdites exeniptions et immunites s'ap- 
pliqueront au\ impots prćsents et futurs, de quelque 
nom qu'oii les designe et quelle que soit l'autorite 
publique. qui les leve. 

9. En outre, sans prćjudice des exemptions indi- 
quees plus haut, il ne pourra etre pergu sur la So- 
ciete internationale, ses operations on son persoimel, 
aucun impot qui n'aura pas un caractč're general et 
auquel les autres etablissements t'inaciers ayant leur 
siege a Geneve on en Suisse, leurs operations et 
leur persoimel ne seraient pas assujettis en droit et 
en fait. 

10. La Societe internationale, ses biens et avoirs, 
ainsi que toutes remises effectuees par ou au profit 
de la Societe internationale resultant d'operation.s 
faites par elle dans Г exercice normal de son activite, 
ne pourront faire, ni en temps de paix ni en temps 
de guerre,et alors meme que la Suisse serait en 
guerre avec d'autres Ltats, l'objet d'aucune mesure, 
telle que requisition, confiscation, defense ou restric- 
lion de la faculte d'effectuer des paiements & l'ćtran- 
ger ou de recevoir des paiements provenant de 
l'ćtrariger, ou de tonte autre mesure analogne. En 
outre, lesdites remises ne pourront faire l'objet d'au- 
cune mesure ayant pour effet d'empecher que le paie- 
ment de dettes qui ont ete libellees en monnaies 
etrangeres ou en or soit fait dans la ou les monnaies 
stipulees au contrat ou, le cas echeant, en or, et de 
telle fa^on que la somme рауее soit ćgale, pour cha- 
que unite monetaire de la dette, a requivalent legal 
en or de cette OU de ces monnaies a la date du 
contrat. 

Au cas ou, par suite de l'application de Tarticle 
Hi du Pacte de la Societe des Nations, la Socićte 
internationale ne serait pas en droit de faire des 
paiements a certaines categories de ses creanciers ou 
ne pourrait recevoir des paiements de certaines cate- 
gories de ses debiteurs, le Gouvernement suisse devra 
lever tout obstacle a rexecution desdits paiements 
des que l'application susvisće de l'article 16 cessera. 

11. Les differends qui naitraient entre le Gou- 
vernement suisse et la Societe internationale concer- 
nant l'interprćtation ou l'application de la presente 
Charte pourront etre soumis par l'une des parties au 
Conseil de la Societe des Nations, qui s'efforcera de 
provoquer un arrangement amiable. Si le differend 
n'est pas soumis au Conseil ou si le Conseil declare 
qu'il ne peut concilier les parties, le differend sera 
soumis a la decision d'un Tribunal arbitral, dans les 
conditions prevues a l'article 12 de la Convention 
pour la creation de la Societe internationale. 

STATUTI MEĐUNARODNOG DRUŠTVA ZA POLJO- 
PRIVREDNI H1POTEKARNI KREDIT 

STATUTS DE LA SOCIfiTE INTERNATIONALE DE 
CRfiDIT HIPOTMLCAIRE  AGRICOLE 

GLAVA I 

Naziv, sedište, trajanje, predmet 

član prvi 

Chapitre I. 

Nom, stege, durće, objet. 

Article premier. 

Osniva se pod  zaštitom Društva Naroda, akcio- П est constitue, sous les auspices de la Societe 
narsko društvo pod firmom „Međunarodno Društvo des Nations, une societe апопуше dont la raison 
ха poljoprivredni hipotekami kredit" (dalje niže na- sociale est »Societe internationale de crćdit hypothe- 
zvano „Međunarodno Društvo"). caire agrlcole« (ci-apres denommće »la Societe inter- 

nationale«). 



STEN()GRA1:SKE BELEŽKE 323 

Član  2 
Društveno sedište inedunarodno^    Društva usta- 

novljeno je u Ženevi. 
Njegovo  trajanje nije  ograničeno. 

Član 3 
Međunarodnom Društvu je zadatak: 
1) Da pozajmljuje sume sa dugini rokom vra- 

ćanja putem amortizovanja ili sa srednjim rokom 
vraćanja sa amortizovanjem ili bez njega, društvima 
ili ustanovama za hipotekami ili poljoprivredni kre- 
dit koji daju, bilo oni sami bilo preko drugih društava 
ili ustanova koje imaju svoje sedište u istoj zemlji, 
pozajmice na prvu hipoteku na nepokretnosti koje su 
predmet neke poljoprivredne eksploatacije ili koje 
služe nekoj eksploataciji te vrste (niže nazvana „Naci- 
onalna Društva"). 

2) Da izdaje i da pušta U promet obveznice čija 
vrednost isplate ne sme prelaziti, sem slučaja predvi- 
đenog u članu 51, iznos njegovih potraživanja oa 
nacionalnih Društava garantovanih hipotekama na 
prvom mestu upisanim na ime ih Društava, koje njima 
pripadaju ili koje ta Društva drže na ime zaloge. 

Ćlan 4 
Pozajmice o kojima je reč u ovim Statutima mo- 

gu dobijati samo nacionalna društva koja imaju svoje 
sedište na teritoriji Vlada koje su učesnice u Konven- 
ciji za stvaranje međunarodnog Društva (niže nazva- 
noj „Konvencija"). 

Član 5 
Međunarodno Društvo ne može vršiti nikakvu 

operaciju kupovanja svojih sopstvenih akcija ili pre- 
nosa ili avansa na te akcije. 

Međunarodno Društvo ne može sticati druge ne- 
pokretnostn sem onih za koje se nada da su potrebne 
za njegovo funkcionisanje, ili onih čijim sopstvenikom 
bi ono bilo prinuđeno da postane radi naplate nekog 
potraživanja. 

Član 6 
Upis glavnice međunarodnog Društva moći će 

niti otvoren kad Konvencija bude stupila na snagu 1 
kad bude izdata Povelja. 

Međunarodno društvo moći će otpočeti sa svojim 
operacijama računajući od izjave upravnog Odbora 
(nie nazvatog Odbor) kojim se konstatuje da je upi- 
sano deset hiljada akcija. A 0 kojima je reč u čla- 
nu 12. 

GLAVA 11 

Ćlavnica. i specijalna rezerva. 

Član 7 
Glavnica međunarodnog Društva izražena je Ц 

švajcarskim zlatnim francima, zlatni franak ravan 
0,290.322.580.640 grama finog zlata. 

Pod rezervom odredaba člana 14, odobrena glav- 
nica je utvrđena na dvesta pedeset miliona švajcarskih 
zlatnih franaka i podeljena na akcije od po dve hi- 
ljade i pet stotina franaka, od kojih deset hiljada 
akcija A i devedeset hiljada akcija B. 

Article 2. 
Le siege social  de  la Socićte  internationale  esi 

etabli a Geneve. 
Sa dnree n'est pas limitee. 

Aricle 3. 
La Societć internationale a pour objet: 
1" De preter des sommes remboursables a long 

terme avec amortissement, on remboursables Š 
пшуеп terme avec ou sans amortissement, a des 
societes ou instituts de crt'dit hypothecaire ou agri- 
cole qui font, soit par eux-memes, spil par l'inter- 
mediare d'autres societes ou instituts ayant leur 
siege dans le ineme pays, des prets en premiere hypo- 
theque sur des immeubles faisant l'objet d'une ехрки- 
tation rurale ou servant a une expIoitation de cette 
nature (ci-apres denommćs »Societes nationales«). 

2" De creer et de negocier des obligations dont 
la valeur de romboursement ne doit pas depasser, 
sauf le cas prevu a l'article 51, le montant de ses 
creances sur les Socićtes nationales garanties par de 
premieres hypotheques inscrites au nom de ces 
societes, leur appartenant ou dćtenues par elles ii 
titre de gage. 

Article 4. 
Ne pourront recevoir les i)rets visćs aux presents 

Statuts que les Societes nationales ayant leur siege 
sur le territoire des Gouvernements parties 'h la Con- 
vention pour la creation de la Societe internationale 
(ci-apres denommee »la Convention«). 

Article 5. 
La Societć  internationale  ne  peut  faire aucune 

općration d'achat de ses propres actions ou de report 
ou d'avance sur ces actions. 

La Societć internationale ne peut acqućrir d'aut- 
res immeubles que сеих juges necessaires ii son fonc- 
tionnement,  ou seux dont elle serait  obligee de se 
rendre proprietaire pour recouvrer une creance. 

j 
'        ' ■     '        ' " 

Article 6. 
La souscription du capital de la Societć interna- 

tionale pourra etre ouverte lorsque la Convention 
sera entree en vigueur et que la Charte aura ćtć 
concedee. 

La Societe internationale pourra commencer ses 
operatioiis a comj)ter de la deelaration du Conseil 
d'administration (ci-apres denomme le Conseil), con- 
statant que les dix mille actions A visćes A l'article 12 
oni etć souscrites. 

C11AP1TRE 11. 

Capital et reserve spćciale. 

Article 7. 

Le capital de la Societe internationale est ех- 
prime en francs suisses or, le franc-or equivalant Л 
0,290 322 580(540 grammes d'or fin. 

Sous rćserve des dispositions de l'article 14, le 
capital autorisć est fixe a deux cent cinquante mil- 
lions de francs suisses or et divisć en actions de 
deux mille cinq cents francs, dont dix mille actions 
A et qautre-vingt-dix mille actions B. 
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Član 8 
U glavnim Skupšlinaina, sopstvenici akcija A ima- 

ju po jedan glas od akcije, a sopstvenici akcija B po 
jedan glas od petnaest akcija. 

Akcije A i B uživaju jednaka prava u podeli do- 
biti  i svakoj  podeli aktive    međunarodnog Društva. 

Član 9 
Sve akcije biće polpuno oslobođene najkasnije 

na mesec dana po njihovoj podeli između upisnika. 
Akcionari stoje u obavezi samo do iznosa glav- 

nice svake akcije; preko toga, zabranjeno je svako 
zahtevanje daljih uplata. 

Article 8. 
Dans les Assemblees generales, les proprietaires 

d'actions A ont une voix par action et les proprietai- 
res d'actions B une voix par quinzc actions. 

Les actions A et B jouissent de droits egaux 
dans la reparlition des benefices et toute distribution 
d'actif de la Societe Internationale. 

Article 9. 
Toutes les actions seront entićrement liberees au 

plus lani mi mois apros leur icpartition entre les 
souscrii)teurs. 

Les actionnaires ne sonl engages que jusqu'a 
concurrence du Crpite) de cliaque action; au dela, 
tout appel de t'onds est interdit. 

Član  10. 
Akcije  Л glase  na ime.  Svaki  prenos  akcija  A 

podleži odobrenju Odbora. 
Akcije B mogu glasiti na ime ili na donosioca. 

Article   10. 
Les actions A sont nominatives. Toute cession 

d'action A est soumise a l'agrement du Conseil. 
Les actions B peuvent etre nominatives ou au 

porteur. 

Ćlan  11 
Svaka akcija je nedeljiva. U slučaju ako jedna 

akcija pripada nekolicini lica, ova se moraju spora- 
Mimeti radi naznačenja onoga između njih koji će 
vršiti pravo glasanja. 

Dividenda svake akcije pravovaljano se isplaćuje 
donosiocu kupona. 

Član 12 
Na odobrenu glavnicu emitovaće se odmah jedna 

prva transa od dvadeset pet miliona franaka. Tu prvu 
transu sačinjavaće deset hiljada akcija A. 

Upis istih otvoriće se u svakoj od zemalja čtjć 
Vlade budu učesnice u Konvenciji. 

Deo te prve transe čiji će se upis otvoriti u sva- 
koj zemlji biće srazmeran delu za koji se Vlada te 
zemlje bude obvezala da će učestvovati U avansima 
predvidenim u članu 5 Konvencije. U slučaju ako deo 
Soji pripada nekoj zemlji ne bi bio potpuno upisan, 
podelio bi se razlomak dela koji je na taj način po- 
slao raspoloživ, ukoliko bude mogućno, između osta- 
lih zemalja srazmerao onom delu na koji imaju prava. 

Organizacioni Odbor predviden Konvencijom pre- 
duzeće potrebne mere u cilju ov;-)ga emitovanja ak- 
cija A. 

U svakoj zemlji, prvenstvo će se dati upisima 
koji potiču od društava ili ustanova za hipotekami 
ili poljoprivredni kredit. Ako u zemlji postoje organ- 
ski zakoni opšteg karaklcra o rečenim društvima I 
ustanovama, prvenstveno pravo pripada onima između 
njih koja su ovlašćena i obrazovana saobrazno jednom 
od tih organskih zakona. 

Član 18 

Odbor će prcduzcti, kad nade za potrebno, po- 
trebne mere za otvaranje upisa za svaku neemitovanu 
Frakciju odbrane glavnice (akcije B). 

Article  11. 
Toute action est indivisible. Dans le cas ou une 

action appartient a plusieurs personnes celles-ci doi- 
vent s'entendre pour designer celle d'entre elles qui 
ехегсега le droit de vote. 

Le dividende de toute action est valablement 
рауе au porteur du coupon. 

Article  12. 
Sur le capital autorise, une premiere tranche de 

vingt-cinq milions de francs sera immediatement 
emise. Celte premiere tranche sera composee des dix 
mille actions A. 

Elles seront mises en souscription dans chacun 
des pays dont les Gouvernements seront parties a 
la Convention. 

La part de cette premiere tranche qui sera mise 
en souscription dans chaque pays sera proportion- 
nelle a la part pour laquelle le Gouvernement de ce 
pays se sera engage ž contribuer aux avances prćvues 
a l'article 8 de la Convention. Au cas ou la part reve- 
nant a un pavs ne serait pas entierement souscrite, 
la fractiori de part ainsi devenue disponible serait 
repartie, autant qu'il sera possible, entre les autres 
pays  au prorata de la part a ЦсјиеПе ils ont droit. 

Le Comite d'organisation prćvu par la Conven- 
tion prendra les mesures nćcessaires en vue de cette 
ćmission d'actions A. 

1 >ans chaque pays, une preference sera donnee 
аих souscriptions provenlam de societes ou instituta 
de credit hypothecaire ou agricole. Lorsqu'il existe 
dans le pays des lois organiques de caractere general 
desdites societes ou instituts, le droit de prćfćrence 
appartient a celles d'entre elles qui sont autorisćes 
et constitudes conformement a Гипе de ces lois 
organiques. 

Article  13. 

Le Conseil prendra, lorsqu'iI le jugcra opportun, 
les mesures nćcessaires pour la mise en souscription 
de toute fraction non emise du capital autorisć 
(actions B). 
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Član 14 
Odobrena glavnica medunardoog Društva može 

se povećati. Emitovana glavnica može se smanjiti re- 
dukcijom nominalne vrfedoosti svni<e akcije. O tim 
merama rešava, na j)redlotr Odbora donesen većinom 
od dve trećine ruegOVJh članov;), vanredna glavna 
Skupština, pod uslovima predvidenim u članu 44. 

Član  15 
Sopstvenici ranije emitovanih akcija A imaju pr- 

venstveno pravo na upisivanje akcija 13 prve emisije. 
Sopstvenici ranije emitovanih akcija A i B imaju 

podjednako prvenstveno pravo na upisivanje novih 
iikcija B. 

Akcionari koji nemaju dovoljan broi starih ak- 
cija da bi dobili bar jednu akciju nove emisije tn&gti 
se složiti radi vršenja ¥VOga prava. 

Odbor utvrđuje uslove i rokove za vršenje pr- 
venstvenog prava. 

U slučaju povećanja odobrene glavnice, sopstve- 
nici starih akcija imaju prvenstveno pravo na upisi- 
vanje novih akcija. Vršenje tpg prvenstvenog prava 
re^uliše glavna Skupština koja rešava o povećanju 
glavnice, pod uslovima predvidenim u članu 44. 

Član 16 
Odbor utvrđuje sve uslove emisije i naročito, ako 

tome ima mesta, iznos premije koja se ima uplatiti 
preko nominalne  vrednosti  svake    akcije.    Iznos te 
premije unosi se u račun rezerve. 

Član 17 
Ne mogu se emitovati akcije iznad alparija. 

Član 18. 
Sopstvenost akci.ia koja trlasi na ime i n.nhov 

nrenos ustanovljuje se upisivanjem akcionarskog: 
imena u registar međunarodnog Društva. 

Akciie koje glase na donosioca prenose se pro- 
stom predajom. 

Sopstvenost akcija međunarodnog Društva po- 
vlači usvajanje njegovih Statuta. O ovom stavu uči- 
niće se napomena na samim akcijama. 

Član 10 
Naslednici ili poverioci nekog akcionara ne mo- 

gu, po kakvom bilo pretek^tu, zahtevati stavljanje 
pečata na dobra i vrednosti mpdunarodno<r Društva, 
vršiti egzekuciju ili zabranu nad tim dobrima i vred- 
nostima, niti zahtevati njihovu podelu ili licitaciju. 
Oni se ne mogu ni na koji način umešati u admini- 
straciju međunarodnog Društva, i oni su dužni, radi 
vršenja svojih prava, osloniti se na društvene in- 
ventare i na odluke glavne Skupštine. 

Član 20 
Društvena glavnica može se invenstirati: 
1° Do  najviše  jedne  desetine,  u  pokretnosti  i. 

prema slučaju, u nepokretnosti   namenjene   etnblivn- 

Article 14. 
Le capital autorise de la Societe internationale 

pont etre augmente. Le capital emis peut etre dinii- 
nuć par la rćduction de la valeur nominale de chaque 
action. Ces niesures sont decidees, sur la proposition 
du Conseil falte i la majorite des deu\ tiers de ses 
membres, par l'Assembić generale extraordinaire 
dans les conditions prevues i l'article 44. 

Article  15. 
Les proprićtaires des actions A anterieurement 

emises ont un droit de prtHćrence a la souscription 
des actions B de la premiere emission. 

Les proprićtaires des actions A et B anterieure- 
ment emises ont un droit ćgal de preference a Га 
souscription des nouvelles actions Bi 

Les actionnaires qui n'ont pas une nombre d'ac- 
tions anciennes suffisant ponr obtcnir au moins une 
action de la nouvelle emission pement se reiinir pour 
ехегсег leur droit. 

Le Conseil fixe les conditions et les dćlais ponr 
Гехегпсе du droit de preference. 

En cas d'augmentMion du capital autorisć, les 
proprićtaires d'actions anciennes ont un droit de 
preference a la souscription des actions nouvelles. 
I 'exercice de ce droit de preference est reglć par 
1 Assemblće gćnćrale qui dćcide l'augmentation du 
capital, dans les conditions prćvues h l'article 44. 

Article IG. 
Le Conseil fixe toutes les conditions de l'ćmis- 

sion et specialement, s'il у a lieu, le montant de la 
P'-nne a verser en sus de la valeur nominale de eha- 
que action. Le produit de cette prime est porte a un 
compte de rćserve. 

Article 17. 
II   ue   peut   pas  etre  emis  d'actions  au-dessous 

du pair. 

Article 18. 
La nronrićte des actions nominatives et leur 

transferi s'ćlablis=ent par Tinscription du nom de 
ractionnaire sur les rcLnstres de la Societć interna- 
tionale. 

Les actions    au    porteur   se    transmettent    par 
simple trndition. . .        ,. 

La proprietć d'actions de la Societć internatio- 
nale emoorte adhćsion A ses Statuts. II sera fait men- 
tion de cet alinća sur les titres d'actions. 

Article 10. 
Les hćritiers ou creanciers d'un actionnaire ne 

peuvent. sous (luelnuo pn'tr-x(e nue ce soit, provo- 
nuer I'-ionosition des scellćs sur les blens et vnleurs 
de la Socićte internationale, pratinuer ime saisie on 
une opDOsition sur ces blens et valeurs, ni en deman- 
der le partaee ou la licUetlOn. I^ ne peuvent s {mrnis- 
cer en aOdUrte marili daft* тШШтШ de adite 
Socićte internationale, et ils sont tenus, onur Гехег- 
efee de leurs droits. de s'en rannorter aux inventaires 
sociaux et aux dćlibćration- de l'Assemblće -ćnćrnle. 

Article 20. 
Le capital social peut etre inVešti: 
1° Pour un flixieme au plus', dans les mcchlps et, 

le  cas ćcheant, les immeubles destinćs a  l'ćtablisse- 
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nju društvenog sedišta ili potrebne za funkcionisanje 
servisa; 

2" Do najviše jedne trećine, u otvanmie kredita 
ili pozajmice garantovane jedne i druge hipotekama 
na prvom nieslu i ostvarene pod uslovima predvide- 
nim u ovim Statutima. 

Član 21 
Sem društvene glavnice, specijalna rezerva pred- 

videna u članu 5 Konvencije obrazuje se sada odmah, 
sredstvom avansa odohrenih od Vlada, kao garantija 
za obaveze međunarodnog Društva. Ta rezerva obra- 
zuje se na ovaj način: 

Avans Vlada, u iznosu od dvadeset pet miliona 
švajcarskih zlatnih fr., što je ravno 7.258.064,516 gr. 
finog zlata, unose se u knjisrama međunarodnog 
Društva u račun nazvat »Speciialni rezervni Fond A, 
obrazovan sredstvom  avansa Vlada«. 

Ti avansi vraćaju se Vladama srazmerno njiho- 
vim resnektnvnim udelmia. ood uslovima predvide- 
nim u članovima 67 i 69 koji sleduiu. 

U koliko se budu vršili povraćaj! predvideni u 
članu 67, odgovarajuće sumo prenosiće se sa napred 
pomenutog računa na drugi račun nazvat: »Speci- 
ialni rezervni Fond B, obrazovan od međunarodnog 
Društva«. 

Član 22. 
Pod rezervom odredaba koje sleduju, međuna- 

rodno Društvo održavaće u svako doba u depozitu 
kod Ranke /a međunarodne obrnčune ili kod drutnh 
banaka prvog reda označenih od Odbora, sumu rav- 
nu avansima odobrenim od Vlada nrimenom člana 5 
Konvencije, a koji još nisu vraćeni. 

Međutim, u slučaju potrebe, ceo taj denozit ili 
njegov deo može se izuzeti da bi se omogućilo me- 
đunarodnom Društvu da odtrovori svojim obaveza- 
ma, pod uslovom da se rečeni depozit vaspostavi čim 
to bude mogtlćnb i da se sve dotle ne može pristu- 
pati nikakvoj podeli dobiti na osnovu člana 67. 

Kamate od totr depozita isplaćivaće se Vladama 
srazmerno respektivnom iznosu njihovih nevraćenih 
avansa. Međunarodno Društvo neće imati da daje 
Vladama nikakav' dti"' i infp.res na te avanse, sem 
što je rečeno u članu 67, stavu 3". 

ment du siege social  ou necessaires   au   fonctionne- 
ment des services; 

2° Pour un tiers au plus. en ouvertures de credit 
ou prets garantis les uns et les autres par des hypo- 
theques de premier rang et realisćs dans les condi- 
tions prevues aux prćsents Statuts. 

Article 21. 
En sus du capital social, la reserve speciale 

prevue Л l'article 5 de la Convention est dt^s mainte- 
nant constituee, au пшуеп des avances consenties 
par les Gouverncments, comme garantie des engage- 
ments de la Socićtć Internationale. Cette reserve est 
formee de la maniere suivante: 

Les avances des Gouvernements, s'ćlevant & 
viiujt-cina millions de francs suisscs or, ćmiivalant 
a 7.258.064,516 cframmes d'or fin. sont portćes dans 
les ecritures de la Socićtć internationale a un compte 
nommć »Fonds de rćserve spćciale A, constituć au 
тоуеп des avances des Gouvernements«. 

Ces avances sont remboursees aux Gouverne- 
ments proportionnellement a leurs contribntions ro- 
speetives, dans les conditions prćvues aux articles 67 
et 69 ci-apr^s. 

Au fur et Л mesure des remboursements prćvus 
d l'artjcle 67, des sommes eouivalentes sont transfd- 
rćes du compte ci-dessus mentionnć i^ un autre 
compte nommć »Fonds de reserve spćciale B, consti- 
tuć par la Socićtć Internationale«. 

Article 22. 
Sons rćšerve des dispos-itions nui suivent, la 

Socićtć internationale maintiendra a tout moment en 
dćpot aupres de la Папсше des ResHements interna- 
h'onaux ou d'autres banoues de premier ordre dćsl- 
Kiiees par le Conse.i). une somme ćauivalant aux 
avances consenties nar los Gonvorne.monts et appll- 
cation de l'article 5 de la Convention et non eneore 
remboursćes. 

Toutefois, en c;is de bosoin. tout ou partio de co 
dopot D.PUt etre orćlevć afin de permettre a la Socićtć 
internationale do fniro Г;'го a sos enfarements. ? 
conditiou aue ledit depot soit reconstituĆ aussitftt 
nuo pnssiblo et Hi'i'e iusoue \h il ne nuisso otro procćdć 
S auouno rćparlition de bćnćficios on vertu rte 
l'article 67. 

I.i's intćrots produits nar ce denot sont verses 
апх Gouvernements proportionnellomont au montant 
respeetif de leurs avances non remboursćes. La Socić- 
tć internationale n'aura aucun autre intćrfit a servir 
aux Gouvernements sur ces avances, sauf ce qui est 
dit i Tarticle 67, alinća 3°. 

GLAVA 111 

Uprava 

Član 23 
Uprava međunarodnog Društva pripada Od- 

boru. 
Odbor je sastavljen od najviše osamnaest čla- 

nova određenih na ovaj način: 
1" Pretsednika i potprertsednika imenuje Savet 

Društva Naroda. 
2° Dva administratora imenuju, jednoga stalni 

Odbor međunarodnog Instituta za Poljoprivredu, 
drugoga, koji se bira zbog specijalne kompetencije 

CHAP1TRF III. 

Administration. 

Article 23. 
L'administration de la Socićtć internationale 

appartient au Conseil. 
Lo Conseil est compose de dix-huit membres au 

plus, dćsignćs de la fagon suivante: 
Г Le prćsident et le vice-president du Conseil 

sont nommćs par le Conseil de la Socićtć des Nations. 
2° Deux administrateurs sont nommćs, l'un par 

le Comitć permanent de l'Institut international 
d'Agriculture,    l'autrev    ehoisi  pour sa   compćtence 
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u fiiiansijskim stvarima, Banka za mechuiarodne ob- 
račune. Ako se te ustanove odreknu naiinenovanja, 
isto će izvršiti Savet Društva Naroda. 

3° Devet administratora naimenuju se pod ovim 
uslovima: 

Prvo naimenovanje vrši organizacioni Odbor 
predviden u članu prvom Konvencijom. Administra- 
tori na taj način naimenovani ostaće u funkciji sve 
do redovne glavne Skupštine 1934 godine. 

Naknadna naiinenovanja vrši glavna Skupština 
izborom u jednom jedinom glasanju, s tim da glasač 
koji raspolaže jednim glasom na osnovu prednjcr 
člana (S taj glas može dati samo za jedno jedino ime; 
devet lica koja dobiju najveći broj glasova oglašuju 
se kao izabrani; u slučaju jednakog broja glasova 
izabran je stariji po godinama. 

4n Pet administratora najviše naimenuju većinom 
glasova na način predviden u članu 31 koji slednje, 
administratori o kojima je reč u prethodnim para- 
grafima 1°—3° obzirom na opšte interese međuna- 
rodnog Društva i, naročito, obzirom na to da se fa- 
vorizuje učešće glavnih finansijskih pijaca u plasira- 
nju obveznica. 

Savet Društva Naroda utvrđuje trajanje mandata 
pretsednika i potpretsednika kao i, prema slučaju, 
administratora koje je on naimenovao. On ih može 
otpustiti. 

Administratori o kojima je reč u paragrafima 
3n i 4° ovofr člana imenuju se za tri godine; njihov 
mandat može se obnoviti. Isto pravilo se primenjtiie 
na administratore o kojima je reč u paragrafu 2° 
ovoga člana, u slučaju, ako ili nije naimenovao Sa- 
vet Društva Naroda. 

Upravni Odbor konstituisan je pravovaljano i 
može stupiti u funkciju čim je neimenovano deset od 
njegovih članova, podrazumevajući ti: pretsednika i 
potpretsednika. 

Član 24 
Ako ni jedan državljanin neke zemlje kola je 

učestvovala li avansma predvidenim u članu 5 Kon- 
vencije nije član Odbora, može se jedan državljanin 
te zemlje naimenovati za asesora. 

Taj asesor, bez nagrade, ima  pravo  da učestvuje 
u sastancima Odbora sa savetodavnim glasom. 

Njega imenuje, u svakoj zemlii, bilo nacionalno 
Društvo ili Društva priznata od Odbora, bilo central- 
na Ranka, u odsustvu priznatog nacionalnog Društva. 

On ostaje u funkciji sve do obnavljanja admi- 
nistratora o kojima je reč u paragrafu 3 člana 23. 
Njegov mandat se može obnoviti. 

speciale en maliere financiere, par la Baiique des 
Reglements iiiternationaux. Si ces institutions renon- 
cent a la nomination, elle est faite par le Conseil de 
la  Societe des Nations. 

3° Neuf administrateurs sonl nommes dans les 
conditions suivantes: 

La premiere nomination est faite par le Comitć 
d'o^ganisation pfćvu a l'article premier de la Con- 
vention. Les administrateurs ainsi nommes resteront 
en fonetions jusqu'a rAssemblec generale ordinaire 
dc 1934. 

Les nominations ulterieures sont faites par 
l'Assemblće generale par ćleetion a im scu! tour dc 
serutin, le tituiaire d'une voix en verlu dc l'article 8 
ci-dessus ne pouvant porter cettc voix (|uc sur im 
seul nom; les neufs personnes qui obtienncnt le plus 
trrand nombre dc voix sont proclamc'vs ćlues; en cas 
d'egalite des voix, l'ćlection a licu an bćnefice 
de l'Sge. 

4° Cinq administrateurs au plus sont nommes a la 
majorite de la maniere prevue a l'article 31 ci-dessous, 
par les administrateurs visćs aux paragraphes Г a 3" 
qui precedent, en vue des intćrets generaux de la So- 
cićte Internationale, et. notament, en vue de favo- 
riser la participation des pnhcipaux marchćs finan- 
ciers au placement des obligations. 

Le Conseil de la Societć des Nations Пхе la durće 
du mandat du president et du vice-president, ainsi 
que, le cas ćcheant, des administrateurs qui sont 
nommes par lui. II peut les rćvoqiier. 

Les administrateurs visćs aux paragraphes 3° et 4° 
du present article §dnf nommes pour trbiš ans; leur 
mandat peut etre renouvelć. La пнмпе rćgle s'appliqiic 
aux adminisrateurs visćcs au Daragraphe 2° du prćsent 
article au cas ou ils ne sont pas nommes par le Con- 
seil de la Societć des Nations. 

Le Conseil d'administration est valablement con- 
stituć et peut entrer en fonetions des nne dix de ses 
membres, у compris le prćsident et le vice-prćsident, 
ont ćtć nommćs. 

Article 24. 
Lorsqu'aucun ressortissant d'un pays ayant con- 

tribuć aux avances prćvues h l'article 5 de la Conven- 
tion ne fait partie du Conseil, uh ressortissant de ce 
pays peut čtre nommć assesseur. 

Cet assesseur, non rćmunćrć, a le droit de prendre 
part aux rćunions du Conseil avec voix consultative. 

11 est nommć, dans chaque pavs, soit par la ou 
les Socićtćs nationales agrććes par le Conseil, soit par 
la nanque centrale, en l'absence de Societć nationale 
agrćće. II demeure en fonetions jusqu'au renouvelle- 
ment des administrateurs visćs au paragraphe 3 de 
l'article 23. Son mandat peut Otre renouvelć. 

Član 25, 

Administratori o kojima je reč u paragrafu 3° 
člana 23 i asesori o kojima je reč u članu 24 biraju 
se između guvernera. viceGruvernera, pretsednika, 
potpretsednika ili pretsatvinka društava ili ustanova 
у.а zemljišni, hapotekarni ili poljonrivredni kredit, 
ili između ličnosti koje imaju naročitu kompetenciju 
u bankarskim i kreditnim stvarima. 

U zemliama fde nostoje organski zakoni opštei^ 
značaja o društvima ili ustanovama o kojima je na- 
pred reč, rečena društva ili ustanove su one koje su 

Article 25. 

Les administrateur visćs au paragraphe   3°   de 
l'article 23 et les assesseurs visćs a l'article 24 sont 
ciioisis parmi les gouverneurs, vice-gouverneurs, prć- 
sidents, vice-presidents ou rcprćsenlants de socićtćs 
ou instituts de crćdit foncier, hvpotiićcaire ou agri- 
cole, ou parmi les personnalitćs avant ime oompćteftce 
spćciale en matiere de banque et de crćdit. 

Dans "les pays ou il existe des lois organiques de 
caractere gćnćral, des socićtćs ou instituts vicćs-ci- 
dessus, lesdites socićtćs ou instituts sont сеих qui sont 
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ovlašćene    i   obnizovanc   snohrazno   jednome od (ili 
anskih zakona. 

Član 26 
Лко se upraznb mesta п Odboru povodom  ma 

čcea drugog sem  istekom  roka funkcija utvrdenn r 

u članu 23; popunjavanje se vrši pod ovim Qs)oVima: 
a) Akb se radi o članu Odbora imenovanom pod 

lislovima ptedvudenim u paragrafima 1", 29 i 1" Mana 
23 popunjavanje se vrši istim načinom kao i naimc- 
novanje člana koga treba zameniti. 

b) Ako se radi o administratoru imenovanom 
pod iis'ovima predvidenim u paragrafu 3" člana 23, 
Odbor imenuje jednog rtOVOg a.dministratora iste 
narodnsoti koje je bio i administrator kos treba za- 
meniti. 

Tako naimenovani administratori ostaju u funk- 
cijama do isteka mand')t,i njihovog prethodnika; 
njihov mandat se može obnosili. 

1:-'га?.пјепа n; ^'a !<')ja se d'st' ч Odboru ne čine 
smetnju vršenju iiiesrovih funkcija. 

Član 27 
Administratori moraju imati svoje običajno me- 

sto stanovanja u Evropi. 

v    , . Član -8 .       v 
Ne moze biti naunenovan niti može ostati kao 

pretsednik, potpret^ednik ili administrator ni jedan 
član zakonodavno/ teli!, koji ne bi bio postavljon 
doživotno u te funla-ijc. 

Član 29 
Sednice Odbora drže se u društvenom sedištu, 

sera  ako Odbor ne donese protivu odluku, u kom 
slučaju on određuje mesto sastanka. 

Član 30 
Svaki član Odbora koji ne prisustvuje lično sed- 

nici Odbora može, običnim pismom, dati svakom dru- 
gom članu punomoćiie kojim ir;\ ovlašćuje da može 
u rtjegovo ime glasati na loi sednici. Ni jedan član 
Odbora ne može zastupati vi!e od jednog otsutnog 
člana. 

Član 31 
T/;r/rv protivne odredBe Statuta ili člana 3 Po- 

velje, odIu)<e Odohra donose se prostom većinom 
glasova prisutnih ili po punomoći MI zaštupjariih čla- 
nova. U slučaju jednake podele glasova odlučuje glas 
pretsednik a. 

Za punovažnost odluka odbora potrebno je pri- 
rustvo naimanie šestorice od članova koii ga sači- 
njavaju. Članovi zastupljeni po punomoćiiu smatraju 
se kao prisutni. 

Član 32 
Pretesdnik, potpretsednik i administratori niopn 

primati, sem svojih putnih troškova, žetone za pri- 
sustvovanje i nagradu Čili пак samo jedno ili drutro") 
čiiu visinu određuje Odbor, pod rezervom odobrenja 
glavne Skupštine. 

Član 33 
Odbor odredu ie  svake  codine petoricu  ili sed- 

;".i'orisćs ou constifues conformemenl 
li-is or^anicjues. 

a 1 ime de ces 

Article 26. 
Lorsque des vacances se prodirsent daniš le Con- 

■eil pour tcute autre raison que Гесксапсе du terme 
des fonclions t'i\e a l'arlicle 23, il у est pourvu dans 
los conditions suivantes: 

a) Lors^iril s'a.^it d'un menih"!', du Conseil nomme 
dans les conditions prćvues aux paragraphes  1°, 2° 
et 4° de l'article 23, il est pourvu ž ja vacance de la 
meme maniere спГ':  la  nomination  du membre qiril 

';! 'ii de remplacer. 
/) Lorsqn'il s-'a^it d'un administrateur nomme 

dans les conditions prevnes au paragraphe 3° de l'ar- 
ticle 23, le Conseil nomme un nouvel administrateur 
de la nvine nationalite cuie 1'administrateur qu'il s'agit 
de remplarer. 

Les admmistrateurs ainsi nommes restent en fonc- 
lions jusnn'a l'eNpiration du mandat de leur prćdćces- 
seur; leur mandat  peut etre  ronouvele. 

Les vacances aui vu.rviennent dans le Conseil ne 
font pas obstacle š Ге\егс!се de ses fonetions. 

Article 27. 
Les administrateurs doivent avoir leur rćsidence 

habituelle en Europe. 

Article 28. 
Ne peut etre nomme ni demeurer president, viče- 

prćsidenl ou admin'strateur aucun membre d'un jrou- 
verriement;  ni  aucun  membre  d'un  corps Ićglslatif, 
qui ne serait pas investi de ces fonetions pour la vie. 

Article 29. 
Les seances du Conseil sont tenues au siege so- 

cial, sauf decision contraire du Conseil, qui fixe dans 
ce cas le lieu de la rćunion. 

Article 30. 
Tout membre du Conseil oni n'est pas prćsent en 

nensonne a ime seanec du Conseil peut, par simple 
lotlre, donner a tout autre membre une procuration 
l'autoris.int a voter en son nora ^ cette sćanec. Aucun 
membre du Conseil ne peut reprćsenter plus d'un 
membre. absent. 

Article 31. 
Sauf dispositions contraires des Statuts ou de 

l'article. 3 de la Cluirte, les decisions du Conseil sont 
prises a la majorife simple des membres prćsents ou 
reproscMiles par procuration. En cas d'ćgalite des \'o\x, 
!   vo'm du prćsideni est prepondćrante. 

Pour la validitć des dćcisions du Conseil. la prć- 
sence de six au moins des membres le composant est 
necessaire. Les membres reprćsentes par procuration 
sont considćrćs comme presents. 

Article 32. 
Le orćsident. le vice-president et les administra- 

teurs peuvent recevoir, outre leurs frais de dćplace- 
ment, un jeton de presence et unc rćmunćration (ou 
bicn l'un ou l'autre. seulement) dont le montant est 
"'х^ par le Consedh sous rćserve de l'approbation de 

miblee ećnćrale. 

Article 33. 
Le Conseil dćsitjnc. chaque annće cinq ou sept de 
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moricu svojih chinova, medu niim.i pretsednika, radi 
obrazovanja jednog izvrSndg Odbora. 

Pretsedništvo u tom Odboru pripada pretscdni- 
ku, čiji elas odlučuje. Pretsednik može obustaviti 
svaku Odluku izvršnog Odbora i o tome referisati 
Odboru. 

Najviše dva državljanina zemlje čija nacionalna 
Društva ie priznalo međunarodno Društvo mosju biti 
članovi izvršno,!'' Odbora ako je isti sastavljen od 
pet članova; njihov broj može se povisiti na tri ako 
je Odbor sastavljen od sedam članova. 

Član 34. 
Pretsednik' Odbora je pretsednik međunarodnog 

Društva; on upravlja administracijom, pod rezervom 
autoriteta Odbora. 

On ne može primati drucre funkcije koje bi ga, 
po nahodeniu Odbora, motrle ometati u vršenju pret- 
sedničkih funkcija. , 

Potpretscdnik vrši funkcije pretsednika u odsu- 
stvu ovo<ra ili u slučaju uoražnjena to? mesta. U 
slučaju sprečenosti potpretsednika. funkcije pretsed- 
nika obpvlin jfedan administrator ko.^a imenuje Od- 
bor. 

Član 35. 
Odboru je datn sva vlast potrebna za vodenje 

društvenih poslova i on odlučuie po svim pitanjima 
koja nisu rezervisana glavnoj Skupštini. 

Odbor prestavlja međunarodno Društvo naspram 
trećih i pred sudom, i kao tužilačku i kao tuženu 
stranu, .ledino on ima pravo da zaključuje obaveze U 
njesrovo ime. 

On može preneti svoja prava na pretsednika. na 
i/vršni Odbor, na jednoga ili nekolicinu od članova 
Odbora ili od stalno? o^oblia međunarodnog Dru- 
štva, ali pod uslovom da u poiedinostima izloži, po- 
sebnom odlukom, ovlaščenje svako? od lica na koja 
je prenco ta prava. 

П ."-ranicama te vlasti, međunarodno Društvo je 
punovažno obavezno naspram trećih, bilo potpisom 
pretsednika, bilo sa dva potpisa članova Odbora ili 
članova osoblja propisno ovlašćenih od strane Od- 
bora za potpisivanje u njetrovo ime. 

Član 36 
Odbor na nred'o? pretsednika. imenuje iedno'r 

"■eneralno? direktora. Ova i ie odgovoran pretsedni- 
kn za operacije međunarodno? Društva; on je šef 
osoblia. 

Odbor ustanovljuje podelu međunarodno? Dru- 
štva na servise, 

Sefove servisn kao i o«tale činovnike isto?a 
ran?a, imenu ie Odbor na predio? pretsednika, po sa- 
slušan iu ?eneralno? direktora. 

Ostale članove osoblja imenuje ?eneralni direk- 
tor sa odobrenjem pretsednika. 

Član 37 
Odluke Odbora rezimiraju se u izveštajima koje 

potpisu ie pretsednik. 
Prepise ili izvode iz tih izve.štaja mora. u cilju 

ses membres. dont le prćsident, pour constifuer un 
Comite cxecutif, 

La presidence de ce Comitć appartient au prćsi- 
dent, oui a voix preponderante. Le Prćsident petit 
suspendre toute dćcision du Comitć executif et en rć- 
fćrer au Conseil. 

Deux ressortissants au plus des pavs dont les 
Socićtćs nationales ont ćtć agrććes par la Socićtć 
internationale peuvent faire partie du Comitć exćcutif 
quand Ie comitć comporte cinq membres; leur nombre 
peut etre portć a trois, (|uand Ie Comitć comprend 
sept membres, 

Article 34. 
Le prćsident du Conseil est prćsident de la Socićtć 

internationale; il en dfrifife I'administration, sous rć- 
serve de I'autoritć du Conseil. 

II ne peut accepter d'autres fonctions qui, rte 
I'avas du Conseil, pourraient le ?ennr dans Гсхегс1сс 
de celles de prćsident, 

Lo vice-nrćsident remplit les fonctions de prćst- 
dent en cas d'absence de celui-ci, ou en cas de vacance 
de l'emploi. En cas d'emnechement du vice-prćsident, 
мп administrateur nommć par Ie Conseil remplit les 
fonctions de prćsident. 

Article 35. 
Le Conseil est investi de tous les oouvoirs nćces- 

saires pour la ?estion des affaires sociales et il statue 
sur touVes les ntiestions qui ne sont pas rćscrvćes h 
rAsscmblć^   ?ćnćrale. 

Le Conseil reprćsente la Socićtć internationale 
vis-M'is des tiers et en justice, tant en demande qu'en 
dćfense, II a seul le droit de contracter des enga^e- 
ments en son nom. 

II peut dćlć?uer ses droit au prćsident, au Co- 
mitć exćcutif, i\ un ou plusieurs des membres du Con- 
seil ou du nersonnel permanent de la Socićtć interna- 
tionale, mais A conditibn de snćcifier. nar ime dćlibć- 
ration particuliere les pouvoirs de chacune des per- 
sonnes a oui il deleme. ces droHs. 

Dans la limite de ces pouvoirs, la Socićtć inter- 
nationale est valablement enfira?će envers les tiers, 
spjt par la sj?nature du prćsident, soit par deux si«1-- 
natures de membres du Conseil ou de membres du 
personnel dflment autorisćs par le Conseil & si?ner 
en son nom, 

Article ЗГ). 
Le Conseil. sur 1 a proposifion du prćsident, 

nomme un directenr ^rur.r;^. Celui-ci est responsahle. 
envers le prćsident. des općrations de la Socićtć inter- 
nationale; il est Ie chef du nersonnel. 

Le Conseil ćtablit la division de la Socićtć inter- 
nationale en services. 

Les chefs de service, ainsi que les autres fonction- 
naires occupant un ran? anaIo?ue, sont nommes par 
le Conseil sur la proposition du prćsident, apres avis 
du directeur ?ćnćral. 

Les autres membres du personnel sont nommćs 
par le directeur ?ćnćral avec I'approbation du prć- 
sident. 

Article 37. 
Les dćliberations du Conseil sont rćsumćes dans 

des comptes rendus si?nćs par le prćsident. 
Les copies ou les extraits de ces comptes rendus 
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(nuliiošenja istili sudu, overiti pretsednik ili gene- 
ralni direktor. 

Zapisnik o odlukama donesenim na svakom sa- 
stanku mora se poslati, u toku osam dana po sastan- 
ku, svakom od članova Odbora. 

Odluke Odbora mo^u se samo onda izvršiti ako 
ili je pretsednik odobrio i na njih stavio svoj potpis. 

doivent, aux fins de produetion en justice, etre cer- 
tifies par le president ou par le directeur general. 

Un proces-verbal des decisions jirises A cliaque 
reunion doit etre envoyć, dans les luiit jours qm sui- 
vent la reunion, a chacun des membres du Conseil. 

Les decisions du Conseil ne peuvent etre охеси- 
tees que si elles sont approuvees par le president et 
revetues de sa signature. 

GLAVA IV 

Glavna Skupština 

Član 38 
Glavna Skupština propisno konstituisana, prel- 

stavlja zajednicu akcionara. Nju sačinjavaju svi ak- 
cionari. Sopstvenici akcija koje glase na ime moraju 
biti upisani u registre prenosa na tri meseca рге sa- 
stanka. Sopstvenici akcija koje frlase na donosioca 
moraju deponovati svoje akcije na pet dana pre sa- 
stanka kod banaka naznačenih od strane Odbora. 

Zastupati može nekoga u glavnoj Skupštini sa- 
mo mandator koji je član te Skupštine. 

Član 39 
Redovna glavna Skupština mora se sastati u to- 

ku šest meseci koji dolaze po završetku računske go- 
dine međunarodnog Društva, na dan koji odredi Od- 
bor. 

Glavna Skupština saziva se u vanrednu glavnu 
Skupštinu, bilo specijalnom odlukom Odbora, svaki 
nnt kad ovaj nade da je to potrebno, bilo na zahtev 
akcionara koji raspolažu sa najmanje jednom treći- 
nom glasova. 

Član 40 
Sazivanje se vrši staranjem pretsednika na naj- 

manje tradeset dana pre dana sastanka, pismima 
upućenim svakom sopstveniku akcija koje glase na 
ime na adresu koja se nalazi u registru međunarod- 
nog Društva i putem oglasa u novinama koje nazna- 
či pretsednik. 

Redovna glavna Skupština odlučuje punovažno 
ako prisutni ili zastupljeni članovi imaju prava na 
najmanje jednu četvrtinu glasova. Vanredna glavna 
Skupština odlučuje punovažno ako prisutni ili za- 
stupljeni članovi imaju prava na najmanje jednu po- 
lovinu glasova. 

Odbor određuje dnevni red i dostavlja ga ak- 
cionom odboru do znanja u pozivu za sastanak. 

Odbor je dužan da prvobitnom dnevnom redu 
doda svako pitanje čije su unošenje zahtevali, na 
dvadeset dana pre sastanka, akcionari koji zajedno 
raspolažu sa na imanje 20% glasova. To dodavanje 
dnevnom redu odmah se dostavlja akcionarima sred- 
stvima predviđenim u prvom stavu ovoga člana. 

Glavna Skupština ne može odlučivati ni po kom 
drugom perdmetu sem onih koji su uneseni u dnevni 
red, sem ako na to ne pristanu Odbor i svi članovi 
prisutni u glavnoi Skupštini. 

Glavna Skupština određuje sama, ako tome ima 
mesta, ostale uslove svoga funkcionisanja. 

Član 41. 
Ako kvorum predviden članom 40 nije postig- 

CliAPITRE IV. 

Assemblće gćnerale. 

Article 38. 
L'.-Weinhk4' ц-г ne rale, reeulierement constituee, 

represente runiversalite des actionnaires. Elle se com- 
pose de tons les artionnaires. Les proprićtaires d'ac- 
tions nomhiativcs doivent etre inscrits dans les regis- 
tres de transfert trois mois avant la reunion. Les pro- 
prićtaires d'ac'tions au porteur doivent avoir dćposć 
Icurs actions cinq jours avant la reunion aupres de 
baiu|ues designćes par le Conseil. 

Ou ne peut se faire representer a rAssemblee que 
par un mandataire membre de cette Assemblee. 

Article 39. 
L'Assemblće ućnćrale ordinaire doit se rćunir au 

cours des six mois qm suivent la fin de Гехегасе 
social de la Sorietć infernationale, a la date fixee par 
le Conseil. 

L'Assemblći- ućnerale est convoquee en Assem- 
blee genćrale extraordinaire, soif par dćlibćration spć- 
ciale du Conseil, chaque fois que celui-ci en recon- 
nait l'utilitć, soit a la demande d'actionnaires posse- 
dant au moins un tiers des voix. 

Article 40. 
Les convocations sont faites ž la diligence du pre- 

sident trente jours au moins avanf la date de la rć- 
union par lettres adressćes a ehanue proprićtaire 
d'actions nominatives a l'adresse figurant au registre 
de la Soc'etć internationale ct par voie d'insertion 
dans les јоигпаих dćsignćs par le prćsident. 

L'Assemblće !>-ćnćraIe ordinaire delibćre valable- 
ment lorsnue les membres prćsent-- ou reorćsentćs 
ont droit au mnins nu cmnrt des voix. L'Assemblće 
fćnćrale extraordinaire dćl'bere valablement lnrsque 
les membres prćsents on reprćsentćs ont droit au 
moins A la moitić des voiix. 

L'ordre du ionr est arretć nar le Conseil et porte 
A la connaissance des actionnaires par la convocation. 

Le Conseil est tenu d'aiouter a l'ordre du jour 
primitif tonte auestion dont l'insertion est rcquise, 
viiurt jours avant la rćnnion, par des actionnaires 
rćunissant au mnins 20% des voix. Cette addition Л 
l'ordre du iour est immćdiatement portće h la con- 
naissance des actionnaires par les movens prćvus Л 
l'alinea premier du prćsent article. 

L'Assemblće gćnćrale ne peut dćlibćrer sur aucun 
objet autre пие сеих portćs h l'ordre du jour, a moins 
one le Conseil et tons les membres prćsents a l'Assem- 
blće erćnćrale n'v consentent. 

L'Assemblće gćnćrale detennine eIle-тСмпс, s-il 
у a Пеи, les autres conditions de son fonctionncment. 

Article 41. 
Si le qiioriim prćvu par l'article 40 n'est pas at- 
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imt, Skupština se saziva ponovo u roku koji ne pre- 
lazi osam dana. Ona se sastaje n roku od najmanje 
petnaest dana i najviše dvadeset pet dana računajući 
od   ovog  poslednjeg  saziva. 

Ona odlučuje punovažno po svima premetima 
koji su na dnevnom redu, pa ma koliko bio broj 
glasova kojima raspolažu prisutni ili zastupljeni čla- 
novi. 

Redovne i vanredne Skupštine mogu se održa- 
vati u istoj sednici. Ako se dnevni red ne može izcr- 
peti, sednica se odmlaže za sutradan i za iduće dane 
sve dok se ne iscrpi dnevni red. 

teint, l'Assemhlee est convocjiiee a nouveau đans im 
delai qui гГехсМе pas liuit jours. Elle se rćunit dans 
un delai de quinze jours au moins et de vingt-cinq 
jours au plus a dater de cette derniere convocation. 

ЕПе (кЧИнчс valablement sur tout les objets figu- 
rant a l'ordre du jour, quel que soit le nombre đe's 
voix dont disposent les membres presents ou re- 
]iresenfćs. 

Les Assemblees ordinaires et extraor(linaires peu- 
\eiit avoir lieu dans la meme seance. Si l'ordre du 
jour ne peut jias etre epuisć, la sćance est prorogće 
au lendemain et jours suivants jusqu'A ce que l'ordre 
du jour soit epuisć. 

Član 42 Article 42. 
Pretsednik   Odbora   pretscdava   glavnim   Skup- Le  president  du  Conseil  proside  les Assemblees 

štinama. gćneralcs. 
Sastanak  je   u  društvenom  sedištu   medunarod- La  reunion a  lieu au siege social de la Societe 

nog Društva. internationale. 

Član 43 
Redovna glavna Skupština nadležna je da: 
1° Odobrava godišnji Izveštaj i, po izveštaju ko- 

mesara overača, godišnji bilans i račun dobitka i gu- 
bitka. 

2° Odobrava određivanje nagrada, žetone prisu- 
stvovanja ili troškove članova Odobra i predložene 
izmene u tim nagradama, žetonima i troškovima. 

3° Imenuje administratore koje ona ima da na- 
znači. 

4° Odlučuje Q nameni čistog dobitka i izjasni se 
o deklariranju dividende i njenom iznosu. 

5° Razrešava članove Odbora svake individualne 
odgovornosti što se tiče protekle računske codine. 

6° Najzad odlučuje o svakom pitanju pokrenutom 
pred njom pod uslovima predvidenim u članu 40. 

Redovna glavna Skupština odlučuje većinom da- 
tili glasova. 

mora se sazvati radi 
Član 44 

Vanredna glavna Skupština 
odlučivanja po svakom predlogu Odbora koji se od- 
nosi na: 

1° Povećanje ili smanjivanje glavnice; 
2" Svaku izmeriu Statuta; 
3" Sva pitanja koja se, po propisima Konvencijo 

ili Povelje, moraju podnositi vanrcdnoj glavnoj Skup- 
štini; 

4° Likvidaciju medimardnog Društva. 
Po tim pitanjima, vanredna glavna Skupština od- 

lučuje većinom od tri četvrtine glasova kojima raspo- 
lažu prisutni ili zastupljeni akcionari. Po svakom dru- 
gom  pitanju, ona odlučuje  većinom glasova. 

GLAVA V 

Obveznice 

Article 43. 
L'Assemblee generale ordinaire a competen- 

cc pour: 
1° Approuver le rapport aniinel, et, sur le repporl 

des commissaires verificateurs, le bilan aniiuel et le 
compte de profits et pertes; 

2° Approuver la fixation des ivmunćrations, jc- 
tons de presence ou frais des membres du Conseil ej 
les ehangements proposćs ž ces remunćrations, jetons 
et frais; 

3° Nommer les administrateurs qui sont a sa dć- 
signation; 

4° Dćcider les affectations des bćnćfices nets et 
se prononcer sur la dćelaration d'un dividende et son 
montant; 

5° Dćcliarper les membres du Conseil de toute 
responsabilitć individuelle en ce qui concerne Гехег- 
cice social ćcoule; 

Г)0 Bnfin, delibćrer sur toute question dont elle 
est saisie dans les conditions prćvues Л l'article 40. 

L'Assemblee genćrale ordinaire dćcide Л la majo- 
ritć des suffrages exprimćs. 

Article 44. 
L'Assemblee  trćnćrale   extraordinaire   doit  ćtre 

rćunie pour statuer sur toute proposition du Conseil 
concernant: 

1° L'augmentation ou la rćduction du capital; 
2n Toute modification aux Statuts; 
3n Toutes qiiestions qui, aux termes de la Con- 

vention  ou  de  la   Charte,  doivent etre  soumises & 
l'Assemblće gćnćrale extraordinaire; 

4° La liquidation de la Socićtć internationale. 
Sur ces questions, l'Assemblće gćnćrale extraor- 

dinaire dćcide a la maioritć des trois quarts des voix 
dont disposent les actionnaires prćsents ou reprćsen- 
tćs. Sur toute autre question, elle dćcide a la majorite 
des suffrages cxprimćs. 

CHAP1TRE V. 

Obligations. 

Article 45. 
La Socićtć internationale peut ćmettre des obli- 

Član 45 
Međunarodno Društvo može emitovati obveznice   .. 

do iznosa otkupne vrednosti koja neće ni u kom slu-   , gations jusqu'A concurrence d'une valeur de rembour- 
čaju  smeti   premašiti   dese'toirubu   sumu   nominalnoi:, Lsement qui ne devra en aucun cas dćpasser dix foi? 
iznosa uplaćene društvene    glavnice i specijalne re-Jile total du montant nonunal du capital social versć 
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zcrve obrazovane fondovima A i П o kojima je rcč    ct de la rćserve spćciale constituće par les fonds A 
u članu 21. et B visćs h l'articlc 21. 

Član 46 
Otkupna vrednost obveznica emitovanih od me- 

đunarodnog Društva ne može premašiti ukupni iznos 
otkupne vrednosti obveznica koje su nacionalna Dru- 
štva predala međunarodnom Društvu kao reprezenta- 
ciju pozajmica koje im ono bude odobrilo. 

Član 47 
Obveznice emitovane od međunarodnog Društva 

glase na ime ili na donosioca. 
Obveznice koje glase na ime mogu se prenosi- 

ti puteni upisivanja u registar prenosa voden od me- 
đunarodnog Društva. 

Obveznice koje glase na donosioca prenose se 
prostom predajom. 

Člair 48' 
Obveznice emitovane od medunarodno<r Društva 

isplaćuju se bilo putem otkuna. bilo vučenjem, u jed- 
nom naivećem roku koji Odbor određuje. 

Svako otkupiiivanie obulivata potreban broj ob- 
veznica da bi se izvršilo takvo amortizovanie da' ot- 
kupna vrednost obveznica koje ostaju u cirkulaciji 
ne bude nikada veća od otkupne vrednosti obveznica 
predatih od nacionalnih Društava, kao što je rečeno 
u članu 46. 

Vučenje obveznica koje se imaju otkuniti putem 
vučenja vrši se u prisustvu pretsednika ili potpret- 
sednika i dvaju članova Odbora. 

Brojevi izvučenih obveznica afiširaju se u sedištu 
modimarodnotr Društva i objavljuje se u novinama 
koje izabere Odbor. 

Isplata izvučenih obveznica vrši se počev od dana 
naznačenog u tim objavama. 

Počev od tog dana. obveznice koje se imaju is- 
platiti prestaju punovažno da donose kamatu. 

Isnlačene obveznice i isplaćeni kuponi odmah se 
poništavaju udaranjem žiga. 

Član 49 
Obveznice donose kamatu čiju stopu, vreme i na- 

čin plaćanja određuje Odbor. 
Pod rezervom izvršenja formalnosti propisanih 

zakonom zemlje emitovanja, тос:и se obveznicama 
dodati premije plative u trenutku otkupa. Odbor od- 
ređuje njihovu visinu i način isplate. 

Član 50 
Kamate i glavnica obveznica emitovanih od me- 

dnnnrndnoc Društva ^arantovane su isključivom po- 
vlnstirnm na kamate i {rlavnicu obveznica emitovanih 
od naHonalnih Društava, saobrazno odredbama čla- 
nova 57 i 58 koii sleduju. i predatih međunarodnom 
Društvu kao reprezentacija pozajmica koje je ono 
odobrilo tim Društvima. 

Kamate i elavnica obveznica predatih međuna- 
rodnom Društvu od svakorr nacionalnog Društva mo- 
raju sa svoje strane biti garantovane: 

a) Rilo povlasticom prvop reda na odvedena po- 
traživanja garantovana hipotekama na prvom mestu 

Article 46. 
La valeur de remboursement des obligations ćmi- 

ses par la Socićtć internationale ne peut dćpasser le 
montant total de la valeur de remboursement des 
obligations remises par les Socićtćs nationales h la 
Socićte internationale en reprćsentation des prćts 
qu'elle leur aura consentis. 

Article 47. 
Les obligations ćmises par la Socićtć internatio- 

nale sont nominatives ou au porteur. 
Les obligations nominatives sont transmissihles 

par voie d'inscription dans uh registre de transfert 
tenu par la Socičte internationale. 

Les obligations au porteur se transmettent par 
simple tradition. 

Article 48. 
Les obligations ćmises par la Socićtć internatio- 

nale sont appelćs au remboursement par voie soit de 
rachat, soit de tirage au sort, dans un dćlai maximum 
que le Conseil dćtermine. 

Chanue remboursement comprend le nombre 
d'ohligations nćcessairc pour općrer un amortisse- 
merit tel que la valeur de remboursement des obliga- 
tions restant en circulation n'cxcede jamais la valeur 
de remboursement des obligations remises par les 
Socićtćs nationales,  comme il est dit i l'article 46. 

Le tirage des obligations nui doivent etre ap- 
pelees au remboursement par la voie du sort est 
effectuć en prćsence du prćsidcnt ou du vice-prćsident 
et de deux membres du Conseil. 

Les numeros d'bbligatiohs sortis au tirage sont 
affichćs au sičge de la Socićtć internationale et insć- 
rćs dans les јоигпаих ehoisis par le Conseil. 

Les obligations dćsignćes par le sort sont rem- 
boursćes a partir du jour indiquć par ces publications. 

A compter de ce jour. les obligations rembour- 
sables cessent de plein droit de porter intćret. 

Les obligations remboursćes et les coupons pavćs 
sont immćdiatement frappćs d'un timbre d'annula- 
tion. 

Article 49. 
Les obligations portent un intćret dont le taux, 

les ćpoques et le mode de paiement sont fixćs par 
le Conseil. 

Sous rćserve de rexćcution des formalitćs pre- 
scrites par la loi du pavs d'ćmission, il peut etre at- 
tribuć аих obligations des primes pavables au mo- 
ment du remboursement. Le Conseil en Пхе l'impor- 
tance et les modalitćs de paiement. 

Article 50. 
Les intćrets ct le capital des oblieations ćmises 

par la Socićtć internationale sont garantis nar un pri- 
viliVe exclusif sur les intćrrts et le capital des obli- 
gations ćmises par les Socićtćs nationales. conformć- 
ment аих disnositions des articles 57 et 58 ci-aprčs, 
et remises a la Socićtć internationale en reprćsenta- 
tion des orets au'elle а consentis Л ces Socićtćs. 

Les intćn'ts et le canital des oblipation« remises 
h la Socićtć internationale nar chanue Socićtć natio- 
nale doivent h leur tour etre garantis: 

al Soit par un privilege de premier rang sur des 
crćances dćterminćes garanties par des hypotheques 
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obrazovanim u korist rečenog nacionalnog Društva, 
b) Bilo, uporedo sa ukupnom količinom hipote- 

karnih obveznica nacionalnog Društva, povlasticom 
na ukupnu količinu hipotekarnih potraživanja obra- 
zovanih u korist tog Društva i koja formiraju kontra- 
partiju rečenih hipotekarnih obveznica. 

■ 

Član 51 
Sve do njene definitivne upotrebe, glavnica koja 

potiče od emitovanja obveznica međunarodnog Dru- 
štva ostaje u depozitu kod banaka prvoga reda ozna- 
čenih od Odbora, ili je privremeno predmet investira- 
nja u vrednosti sa kratkim rokom koje pružaju ршш 
sigurnost. Vodi se računa o tim privremenim plasma- 
nima radi primene pravila ravnoteže postavljenog 
gornjim članom 46. 

Član 52 
Rok zastarelosti za dividindc i kamate jeste pet 

godina; on je trideset godina za glavnicu. Sume na 
taj način zastarele pripadaju međunarodnom Društvu. 

de premier rang constituees au profit de ladite So- 
ciete nationale. 

b) Soit, concurremment avec l'ehsemble des obli- 
gations liypothecaires de la Societe nationale, par uu 
privilege sur lensembe des creances hypothecaires 
constituees au profit de cette Societe et formant la 
contre-partie desdites obligations hypothecaires. 

Article 51. 
Jusqu'i leur emploi definitif, les fonds provenant 

de l'emission des obligations de la Societe interna- 
tionale restent en repot aupres de banque de premier 
ordre designees par le Conseil, ou font provisoire- 
ment l'objet d'un investissement en valeurs a courl 
terme oftrant toute securite. 11 est tenu compte de 
ces placements temporaires pour l'application de la 
regle d'eciuilibre etablie par l'article 4b ci-dessus. 

Article 52. 
Le delai de prescription des dividendes et inte- 

rets est de cinq annćes; il est de trente annees pour 
les capitaux. Les sommes ainsi prescrites sont acqui- 
ses a la Societe internationale. 

Član 53 
Zakon sedišta međunarodnog Društva ima se 

primeniti na postupak po kome sopstvenik izgubljenih 
ili ukradenih hartija od vrednosti dolazi ponovo do 
poseda istih i na naplaćivanje dividende i kamata koje 
pripadaju tim hartijama. 

GLAVA VI 

Article 53. 
La loi du siege de la Societe internationale est 

applicable a la procedure relative a la rentree en pos- 
session par leur proprietaire des titres perdus ou voles 
et ž l'encaissement des dividendes et interets afferents 
a ces titres. 

CHAPITRE VI 

Uslovi za pozajmice. 

Član 54 
Međunarodno Društvo daje nacionalnim Društvi- 

ma priznatim od Odbora pozajmice koje se imaju vra- 
titi, sredstvom godišnjeg amortizovanja, u roku od 
najviše trideset godina. 

Nacionalna Društva moraju primiti na sebe for- 
malnu obavezu da će fondove koji im budu pozajmlje- 
ni upotreblti isključivo na pozajmice garantovane 
hipotekama na prvo mesto na nekretninama, sa zgra- 
dama ili bez njih, koje leže u zemlji gde ona imaju 
svoje sedište i koje čine deo neke poljoprivredne 
eksploatacije ili koje služe nekoj eksploataciji te vr- 
ste. Te pozajmice, koje neće moći premašiti 50% od 
precenjene vrednosti nekretnina datih u zalogu, mo- 
raju biti ostvarene saobrazno statutima rečenih Dru- 
štava, prethodno primljenih od Odbora. 

Član 55 
Odbor određuje uslove    po   kojima    nacionalna 

Društva mogu biti primana u smislu propisa prethod- 
nog člana; on može svagda povući to odobrenje. 

Član 56 
Odbor imenuje pretstavnike kojima je stavljeno 

u dužnost ispitivanje operacija nacionalnih    Društava 
i ova moraju na sebe primiti obavezu da će olakšavati 
tim pretstavnicima vršenje njihovog zadatka. 

Član 57 
Odbor utvrđuje sve uslove za pozajmice koje me- 

đunarodno Društvo daje nacionalnim Društvima, pod- 

Conditions des prets. 

Article 54. 
La Socićte internationale fait aux Societes na- 

tionales agreees par le Conseil des prets remboursab- 
les, au шоуеп d'un amortissement anniiel, dans un 
delai de trente ans au plus. 

Les Socićtćs nationales doivent prendre l'enga- 
gement formel d'employer les fonds qui leur seront 
pretes exclusivement en prets garantis par des hypo- 
theques des premier rang sur des immeubles, batis ou 
non, situćs dans le pays ou elles ont leur siege et fai- 
sant partie d'une exploitation rurale ou servant i une 
exploitation de cette nature. Ces prets, qui ne pour- 
ront pas exceder 50% de la valeur estimative des im- 
meubles offerts en gage, doivent etre realises en con- 
formitć des statuts desdites Societes, prealablement 
acceptćs par le Conseil. 

Article 55. 
Le Conseil лгпМе les conditions auxquelles les So- 

cietes nationales peuvent etre agreees aux termes de 
l'article precedent; il peut toujours retirer cet agrć- 
ment. 

Article 56. 
Le Conseil nomme des representants eharges de 

Гехатеп  des  operations  des  Societes  nationales  et 
celles-ći doivent prendre l'engagement de faciliter a 
ces representants Гехегске de leur mission. 

Article 57. 
Le Conseil fixe toutes les conditions des prets 

par la Socićtć internationale aux Societes nationales, 
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razumevajući tu i kamatnu   stopu,    godišnji iznos i 
trajanje amortizacije. 

Zajmovi zaključeni kod međunarodnog Društva 
od strane nacionalnih Uništava reprezentovani su ob- 
veznicama koje ova poslednja stvaraju u formi i pri- 
državajući se kamatne stope i modaliteta utvrđenih 
sporazumno sa međunarodnim Društvom. 

Međunarodno Društvo može zahtevati da Vlade 
onih zemalja čija nacionalna Društva žele dobiti po- 
zajmice njegovim posredovanjem preduzmu izvesnc 
zakonodavne mere namenjene da se učine efikasnijim 
iiipotekarne garantije koje služe kao zaloga za odo- 
brene pozajmice. Međunarodno Društvo može tako 
isto zahtevati, kao uslov za pozajmicu jednom nacio- 
nalnom Društvu, — kad ono nade, iz makakvog raz- 
loga, da hipotekami poverioci nemaju dovoljnih ga- 
rantija u zemlji u kojoj to Društvo vrši svoju delat- 
nost, — da Vlada te zemlje garantuje servis obvezni- 
ca koje će ono predati međunarodnom Društvu u pii- 
ziianje pozajmice. 

Međunarodno Društvo može takode zahtevati po 
svom nahođenju, kao uslov za pozajmicu, da Vlada 
i ne zemlje u kojoj vrši svoju dclatnost nacionalno 
Društvo koje traži pozajmicu, primi u celini ili deli- 
mično odredbe člana 7 i S Konvencije, ili da se obveže 
da neće povisiti tarifu niti učiniti težim postojeće 
uslove za naplatu poreza o kojima je reč u članu 8 
Konvencije i da neće stvarati nove poreze te vrste. 

Međunarodno Društvo ima uvek pravo da odbije 
traženje pozajmice. 

Odbor može zahtevati od nacionalnih Društava 
koja traže zajam da stvore, u svojoj organizaciji, spe- 
cijalni otsek za poslove rađene u vezi sa Međunarod- 
nim Društvom, i da taj otsek bude snabdeven poseb- 
nom glavnicom izuzetom od tužbe svih ostalih pove- 
rilaca nacionalnog Društva, ili da bude konstituisan 
kao posebno Društvo koje će zameniti nacionalno 
Društvo u pogledu svakog dejstva ovih Statuta. 

Član 58 

Godišnje amortizovanje obveznica predalih od 
strane nacionalnih Društava kao kontra-partija zaj- 
mova koje su ona zaključila kod međunarodnog Dru- 
štva predvideno je u tabeli izrađenoj vodeći računa 
o obave/ama međunarodnog Društva. Ovu tabelu 
amortizovanja prima Odbor. 

Nacionalno Društvo koje je dužnik ne može, ni 
pod kakvim pretekstom, smanjivati amortizaciju pred- 
viđenu tom tabelom; ali ono mora, pod pretpostavkom 
predviđenom u članu 50, paragrafa 2a, povećati amor- 
tizaciju u slučaju anticipiranog povraćaja pozajmica 
koje ono bude odobrilo, da bi se očuvala ravnoteža 
između obveznica koje je ono predalo međunarod- 
nom Društvu i hipotekarnili potraživanja koja pret- 
stavljaju njihovo garantovanje. 

Međunarodno Društvo ima pravo zahtevati, ako 
je isplaćeno pre roka, jednu otštetu koja ne može 
biti veća od sume ravne šestomesečnom interesu sra- 
čunatom na iznos tih plaćanja. Međunarodno Društvo 
može primati otplate pre roka u svojim sopstvenim 
obveznicama. 

Sretstva dobivena otplatama pre roka upotreb- 
Ijuju se bilo za amortizovanje, bilo za otkup obvez- 
nica međunarodnog Društva, bilo na ostvarenje novih 
pozajmica. Obveznice međunarodnog Društva predate 
od   nacionalnih  Društava   na  ime  otplate! pre   roka 

у compris le taux de l'interet, le montant annuel et la 
duree de l'amortissement. 

Les emprunts contractes aupres de la Societe in- 
ternatioriale par les Socićtes nationales sorit represen- 
tes par des obligations ciue ces derničres creent dans 
la forme et suivant le taux d'interet et les modalites 
arretes d'acord avec la Societe Internationale. 

La Societe Internationale peut exiger que les 
Gouvernements des pays dont les Socićtes nationales 
desirent obtenir des prets par son entremise prenneni 
certaines mesures legislatives destinćes a rendre plus 
efficaccs les garanties hypothecaires servant de gage 
aux prets consentis. La Societe internationale peui 
egalement exiger, comme condition d'un pet a unc 
Socićtć nationale, — lorsqu"elle juge, pour une raison 
quelconque, que les creanciers hypothecaires n'ont pas 
de garanties suffisantes dans le pays ou cette Societe 
nationale ехегсе son activite — que le Gouvernement 
de ce pays garantisse le service des obligations qu'elle 
remettra a la Societe internationale en reconnais- 

sance du pret. 
La Societć internationale peut aussi exiger a son 

gre, comme condition d'un pret, qui demande le prćt 
ехегсе son activite aecepte tout ou partie des dispo- 
sitions des article 7 et 8 de la Convention, ou s'engage 
a ne pas majorer le tarif ni rendre plus onereusos 
les conditions de perception existantes des impots 
visćs i l'article 8 de la Convention et a ne pas creer 
de nouveaux impots de ce genre. 

La Socićte internationale a toujours le droit de 
rejeter une demande de pret. 

Le Conseil peut exigcr des Socićtćs nationales 
emprunteuses qu'elles creent, dans leur organisation, 
un dćpartement special pour les affaires faites en 
relation avec la Socićtć internationale, et que ce dć- 
partement soit pourvu d'un capital particulier soustrait 
a l'acion de tous autres crćanciers de la Socićtć natio- 
nale ou qu'il ćonstituć en une Socićtć distinete qui 
sera substituće a la Socićtć nationale pour tous les 
effets des prćsents Statuts. 

Article 58. 
L'amortissement annuel des obligations remises 

par les Socićtćs nationales en contre-partie des em- 
prunts contractćs par elles aupres de la Societć inter- 
nationale est prćvn dans un tableau dressć en tenant 
cpmpte des engagemens de la Socićtć internationale. 
Ce tableau d'amortissement est acceptć par le Conseil. 

La Socićtć nationale dćbitrice ne peut, sous aucun 
pićtexte, rćduire l'amortissement prćvn par ce tab- 
leau; mais elle doit, dans rhypothese prćvue Л l'article 
50, paragraphe 2 a, l'inienSifier en cas de remboursc- 
ment anticipć des prets qu'elle aura consentis, afin de 
conserver l'ćauilibre entre les obligations qu'elle a re- 
mises h la Socićtć internationale et les crćances hypo- 
thćcaires qui en constituent la garantie. 

La Socićtć internationale a le droit de demander, 
lorsqu"elle est remboursće par anticipation, une in- 
demnitć qui ne peut dćpasser une somme ćgale Л un 
semestre d'intćret calculć sur le montant de ces rem- 
boursements. La Socićtć internationale peut aecepter 
les remboursements anticipćs en ses propres obliga- 
tions. 

Les fonds provenant des remboursements anti- 
cipćs sont employćs soit a amortir, soit ž racheter 
des obligations de la Socićte internationale, soit đ 
rćaliser de поиуеаих prets. Les obligaions de la So- 
cićtć internationale remises par les Socićtćs nationa- 
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odmah se poništavaju udaranjem žiga. Na taj način 
izvršena otplata moći će se asimilirati načinu otplate 
predviđenom u stavu prvom člana 48. 

Ako je međunarodno Društvo moralo u/.eti na 
sebe, naspram upisnika njegovih obveznica, obavezi; 
da ih neće otkupiti ili Uonvertovati pre određenog 
roka, ono mora zahtevati sličnu obavezu i bar jed- 
nako trajanje od nacionalnih Društava koja će i sama 
nametnuti  svojim  zajmoprimcima  iste  obveze. 

Član 69 
Obveznice predale od nacionalnih Društava kao 

reprezentacija odobrenih im pozajmica moraju gla- 
siti na valutu koja ima zakonski ulvrdeu paritet sa 
zlatom; kamate se moraju plaćati i iznos glavnice vra- 
ćati u istoj valuti koja pretstavlja istu težinu zlata. 

To isto važi za hipotekama potraživanja koja 
sebi stvaraju nacionalna Društva sretstvom pozaj- 
mica odobrenih  im od međunarodnog Društva. 

Član fiO 
Najveći razmak između kamatne stope po kojoj 

neko nacionalno Društvo uzajmljnje od međunarod- 
nog Društva i kamatne stope po kojoj to nacionalno 
Društvo pozajmljuje sa svoje strane sretstva na tflj 
način dobivena utvrdiće se sporazumno između tog 
nacionalnog Društva i međunarodnog Društva, sa sta- 
ranjem da se poljoprivrednicima daju krediti po naj- 
boljoj mogućoj stopi, saobrazno suštini zadatka me- 
đunarodnog Društva. 

Član (il 
Sume koje duguju nacionalna Društva bilo na ime 

kamata ili amortizacije o roku neisplaćene, bilo na ime 
troškova učinjenih u nastojanju da medunarodim 
Društvo dođe do naplate onoga što mu se duguje, 
nose, počev od dana kada su se mogle zahtevati, pu- 
novažno i bez odlaganja kamatu po stopi višoj za 1% 
od kamatne stope pozajmice. 

Ako nacionalno Društvo ne plati kamatu ili ne 
izvrši otplatu obveznica u toku osam dana koji dolaze 
posle roka. Odbor ima pravo da oglasi tabelu amorti- 
zovanja kao nevažeću i da zahteva odmah naplatu 
svih obveznica koje su ostale na dugu. 

Član 62 

Međunarodno Društvo može davati nacionalnim 
Društvima pozajmice koje se imaju vraćati u srednjem 
roku sa amortizovanjem ili bez njega. Pravila sadr- 
žana u glavi VI primenjuju se na te pozajmice u meri 
u kojoj su podudarna sa karakterom rečenih pozaj- 
mica. 

Član 63 

U slučaju ako bi međunarodno Društvo bilo pri- 
nuđeno da iicitovanjem postane sopstvenik nekretni- 
na radi obezbede naplate svojih potraživanja, ono će 
morati opet prodati te nekretnine čim to bude mo- 
gućno. 

les i titre de remboursement anticipe sont immediate- 
ment frappes d'un timbre d'annulation. Le rembour- 
sement ainsi effectuć pourra etre assimile aux modea 
de remboursements preves a l'alinea premier de 
l'article 48. 

Si la Socićte internationale a du prendre, envers 
des souscripteurs de ses obligations, l'engagement de 
ne pas rembourser ou convertir avant un delai deter- 
mine, elle doit exiger un engagement semblable ei 
d'une durće au moins egale des Societes nationales qui 
devront elles-memes imposer a leurs empnmteurs les 
iiRMiies engagements. 

Article 59. 
Les obligations remise par les Societćs nationales 

en representation des prets (]ui leurs sont consentis 
doivent etre libellćes en une monnaie ayant ime paritć 
avec I'or legalement exprime; les intćrets doivent 
etre payes et le montant du capital remboursć dans 
la  meme  monnaie  representant   le  meme  poids d'or. 

11 en est de meme pouv les creances hypothć- 
eaires (|ue les Societe nationales se constituent aii 
тоуеп des prets a elles consentis par la Societć inter- 
nationale. 

Article f)0. 
La marge maximum entre le taux d'interet auquel 

une Socićte nationale emprunte & la Societe interna- 
iioiialc et le taux d'interet auquel cette Societe na- 
tionale prete a son lour les fonds ainsi obtenus sera 
Пхсе d'accord entre cette Socićtć nationale et la So- 
ciete internationale avec la preoccnpation de fournir 
des crćdits aux agriculteurs au meilleur taux possible, 
conformćment Л l'objet propre de la Societe interna 
tionale. 

Article Hl. 
Les sommes dues par la Societes nationales au 

titre soit des intereet ou amortissements non payes 
a l'echeance, soit des frais de poursuite exposćs par 
la Societe internationale pour arriver au recouvrement 
de ce qui Idi est dfl, portent, i partir du jour оп elles 
sont devenues exigibles, interet de plein droit et sans 
mise en demeure ti un taux supćrieur de 1% au taux 
d'interet du pret. 

A defaut de paiement des intćrets ou de rembour- 
sement des obligations par la Societć nationale dans 
les huit jours qui suivent leclieance, le Conseil a 
le droit de dćclarer nul le tableau d'amortissement et 
d'exiger le remboursen.ent immediat de la totalite 
des obligations restai t dues. 

Article 62. 

La Societe internationale peut t'aire aux Socićtt^ 
nationales des prets remboursables a тоуеп terme 
avec ou sans amortissement. Les regles contenues 
dans le chapitre VI s'appliciuent a ces prets dans la 
mesure оп elles sont compatibles avec le caractere 
desdits prets. 

Article 63. 

Dans le cas ou la Societe internationale serait 
obligee de se rendre adjudicataire d'immeubles pour 
assurer le recouvrement de ses crćances, elle devra 
revendre ces immeubles aussitdt que possible. 
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GLAVA VII. 

Računi i dobitak. 

Član 64 
Računska godina međunarodnog Društva počinje 

prvog januara i završava se 31  decembra. Međutim, 
što se tiče prve računske godine, Udbor će odrediti 
njeno trajanje. 

Član 65 
Međunarodno Društvo objavljuje godišnji iz- 

vešlaj. 
Odbor preduzima potrebne mere da račun do- 

bitka i gubitka i bilans međunarodnog Društva koji 
se odnosi na svaku računsku godinu budu izrađeni u 
određeno vreme da bi se podneli redovnoj glavnoj 
Skupštini. 

Član 66 
Račune i bilans moraju overiti komesari overa- 

či koje naimenuje t'inansijski Odbor Društva Naroda 
ili ma koji drugi organ određen od Saveta Društva 
Naroda. Ovi komesari overači opunomoćeni su da 
pregledaju sve knjige i račune međunarodnog Dru- 
štva i da zahtevaju potpune podatke o svima njego- 
vim operacijama. 

Komesari overači moraju podneti izveštaj Odbo- 
ru i glavnoj Skupćtini i naznačiti u tom izveštaju, iz- 
među ostaloga: 

a) Da li su dobili ili ne, sva obaveštenja i sva 
objašnjenja koja su zahtevali; 

b) Da li je, po njihovom mišljenju, bilans ana- 
lisan u izveštaju sastavljen na način da daje tačan i 
ispravan pregled stanja poslova međunarodnog Dru- 
šva, onako kako isto proizlazi iz pregleda knjiga me- 
đunarodnog Društva i ukoliko oni mogu to oceniti po 
podatcima kojima raspolažu i po objašnjenjima koja 
su im bila data. 

Oni naznačuju povrede Statuta i pravilnika koje 
bi konstatovali. 

Po odobrenju od strane glavne Skupštine, godiš- 
nji izveštaj Odbora i izveštaj komesara overača do- 
stavljaju se Savetu Društva Naroda. 

Cln 67 
Čisti godišnji dobitak koji proizlazi iz računo- 

vodstva međunarodnog Društva, posle onih dodelji- 
vanja provizijama i amortizacijama koja je mogao 
rešiti Odbor, i po vaspostavljanju, ako tome ima me- 
sta, specijalnog rezervnog fonda B, na način da ukup- 
ni iznos specijalnih rezervnih fondova A i B ne budu 
manji od dvadeset pet miliona zlatnih švajcarskih 
franaka, ravno 7,258.064.516 grama finoga zlata, deli 
se na sledeči način, pod rezervom odredaba člana 22. 

1) 5% tog čistog dobitka unosi se u jedan rezerv- 
ni fond nazvat »Legalni rezervni fond«, sve dok taj 
fond ne naraste do iznosa ravnog po vrednostn 10% 
emitovane društvene glavnice. 

2) Zatim se čist dobitak up(>hebljuje za plaćanje 
dividende do visine od 6% godišnje na uplaćenu glav- 
nicu međunarodnog Društva; ta dividenta biće kumu- 
lalivna u tom smislu da će akcionar imati prava uu 
isplatu zaostatka dividende pre svake druge podele 
dobika. 

3)  Iz ostatka, 75%  dodeljuje se Vladama, i  to 

CHAP1TRE VII 

Comptes et beueficeSi 

Article 64. 
L'exercice social de la Societe inteinauoiiale com- 

iiieuce le  1-er janvier et se termine le 31 decembre. 
Toutefois, en ce qui concerne le premier ехегске, le 
Gonseil en Пхега la durće. 

Article 65. 
La Societe Internationale poublie un rapport an- 

niieli 
Le Conseil prend les mesures necessaires pour 

qu'un compte de prolus cl pertes et un bilan de la 
Societe imernalionale se rapportant a chaque ехегске 
social soient etablis en lemps voulu pour etre soumis a 
l'Assemblee generale ordinaire. 

Article 66. 
Les comptes et le bilan doivent etre verifies par 

des commissaires verificateurs qui sont nommes par 
le Comite financier de la Socićtć des Nations ou par 
tout autre organe designć par le Conseil de la Societć 
des Nations. Ces commissaires verificateurs ont pleins 
pouvoirs pour examiner tous les livres et comptes de 
la Societe internationale et pour demander des ren- 
seigneinents complets sur toutes ses operations. 

Les commissaires verificateurs doivent soumettre 
un rapport au Conseil et a l'Asseniblee generale, et 
iiuiiquer dans ce rapport, entre autres ehoses: 

a) S'ils ont obtenu ou non toutes les infonna- 
tions et toutes les explicaitons qu'ils ont demandćes, 

b) Si, a leur avis, le bilan analyse dans le rapport 
est ćtabli de maniere a donner unc vue exacte et 
correcte de l'etat des affaires de la Societe internatio- 
nale, tel que celui-ci ressort de Гехатеп des livres de 
la Societć internationale, et pour autant qu'ils puis- 
sent en juger d'apres les renseignements dont ils dis- 
posent et les explicati()iis qui leur ont ćtć donnees. 

Ils signalent les infractions aux Statuts et regle- 
ments  ciu'ils  auraient  constatees. 

Apres approbation par l'Assemblee generale, le 
rapport anuel du Conseil et le rapport des commis- 
saires verificateurs sont transmis au Conseil de la 
Socićtć des Nations. 

Article 67. 
Les benefices nets annuels ressortant de la comp- 

tabilitć de la Socićtć internationale, apres telles af- 
fectations aux provisions et amortissements qui auront 
pu etre dćcidćes par le Conseil, et apres reconstl- 
tution, s'il у a lieu, du fonds de rćserve spćciale B, 
de maniere que le total des fonds de rćserve spćciale 
A et B ne soit pas infcrieur a vingt-cinq millions de 
francs suisscs or, eqiiivalant a 7.258.064,516 gram- 
mes d'or fin, sont rćpartis de la maniere suivante, sous 
rćserve des dispositions de l'article 22: 

Г 5% de ces benefices nets sont portćs a un 
fonds de rćserve appelć »Fonds de reserve legale«, 
jusqu'a ce que ce fonds atteigne un montant ćgal en 
valeur h 10% du capital social ćmis. 

2° Les benćfices nefs sont appliqućs ensuite au 
paiement d'un di\ideiule ји^сцГа concurrence de 6% 
par an sur le capital verse de la Socićtć internatio- 
nale; ce dividende sera cumulatif en ce seris que 
I'actionnaire aura droit au paiement des arrićrćs de 
dividendes avant toute autre distribution de bćnćfices. 
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70''» u otplatu avansa odobrenih primcnom člana 5 
Konvencije i 5% na ime bonifikacije na rečene avan- 
se. Po potpunoj isplati avansa Vlada, tili 75'/o unosi se 
bilo u specijalni rezervni fond 15, bilo u druge fakul- 
tativne rezerve predložene od Odbora i odobrene od 
glavne Skupštine. Saldo od 25^ npotrebljuje se, bilo 
da se razdeli akcionarima dopunska neknmulativna 
dividenda, bilo da se dodeli rezervama, bilo da se pre- 
nese na novi račun. iS'ekumulalh na dopunska divi- 
denda na taj način podeljena ograničava se na 4%, 
dok povraćaj avansa Vlada ne bude potpuno izvršen, 
a zatim na 6% najviše. 

Odbor može odlučiti da deo dobitka namenjen 
podeli eventualne i nckumulativne dopunske dividen- 
de zadržan kroz ćelu godinu i unesen u kredit iednoj; 
specijalnog rezervnog fonda za dividende namenjeno;; 
da pbežbedi podelu kumulativne dividende od ():'" 
predvidene u prednjem paragrafu 2 ili da bude nak- 
nadno podeljen između akcionara, svagda na ime 
dividende. 

3" Sur le surplus, 75% sont attribues aux Gouvei- 
nements, savoir /0"« en remhoursemuii des avances 
consenties en application de i'artide 5 de la (Jonven- 
uoii cl ;>;, д ture de bomlicaiion sur lesdites avan- 
ces. Ai)res le remboursemem toial des avances des 
Couvernements, ces 75% sont portes soit au Fdnds 
de reserve spćciale B, soit a d autres reserves facul- 
latives proposćes par le Conseil et approuvees par 
rAssemolee gćnćrale. Le solde de 25% est soit einploye 
a distnbuer уих actioiinaires un dividende supple- 
mentaire non cumulatif, soit affecte, аи.ч reserves, soit 
reporte a nouveau. Le dividende supplementaire non 
cumulatif ainsi distribue esc limite a 4%, tant que le 
rembourseiuent des avances des gouvernemems n'a 
pas eie imegraiement elfectue, et ensuite a 6И au 
ma.\imuin. 

Le Conseil peut ciecider que la portion des bene- 
fices destinee a la repartition d'un dividende sup- 
plementaire eventuel et non cumulatif sera retenue 
pendant toute Гаппее et portee au credil d un fonds 
special de reserve de dividendes destine ii assurer la 
dištributloh du dividende cumulatif de (3"" prćvu au 
paragraphe 2 ci-desUs ou a etre reparti ulterieure- 
ment entre les aciionnaires, toujours a titre de di- 
vidende. 

GLAVA VIII. CllAPiTaE Vili 

Likvidacija. 

Član 68 
Međunarodno Društvo može se likvidirati na 

osnovu odluke donesene od glavne Skupštine, na 
predlog Odbora, pod uslovima predvidenim u članu 44. 

U slučaju ako bi Konvencija bila ukinuta prime- 
nom njenog člana 19, Odbor će sazvati vanrednu 
glavnu Skupštinu radi donošenja odhluke da li Dru- 
štvo treba da bude likvidirano ili da !i treba da pro- 
duži svoju delatriost pod drugom formom. 

Glavna Skupština bira likvidatore i određuje 
njihovu vlast. 

Član G9 
Prilikom likvidacije, dragovoljne ili druge, me- 

đunarodnog Društva, po regulisanju emitovanih ob- 
veznica, ostalih dugovanja, i, na poslednjem mestu, 
povraćaja salda avansa odobrenih od Vlada u pri- 
meni člana 5 Konvencije, preostala aktiva deli se medu 
akcionare. 

Liquidation 

Article 68. 
La Societe internationale peut etre liquidee en 

vertu d'une decision prise par l'Assemblee generale, 
sur la proposition du Conseil, dans les conditions 
prevues a l'article 44. 

Au cas ou la Convention serait abrogee en ap- 
plication de son article 19, le Couseil convoijnera 
rAssemblee generale e.\traordinaire pour decider si la 
Societč doit etre mise en li(|uidation on si elle doit 
continuer son activite sous une autrc forme. 

L'Assemblee generale fait choix des litiuidateurs 
et dćtermine leurs pouvoirs. 

Article G9. 
Lors de la liqiiidation, volontaire ou autre, de la 

Socićte internationale, apres le reglement des obli- 
gations emises, des autres dettes, et, en dernier lieu, 
le remboursement du solde des avances consenties par 
les Gouvernements en application de l'article 5 de la 
Convention, l'actif restant est reparti entre les actioii- 
naires. 

GLAVA IX. 

Izmena Statuta. 

Član 70 
Izmena svih članova Statuta, izuzimajući članove 

pobrojane u članu 71, mogu biti predložene vanred- 
пој glavnoj Sknpšlini od strane Odbora koji rešava 
većinom od dve trećine glasova. Ako glavna Skupština 
primi te izmene pod uslovima predvidenim u članu 
44 one stupaju na snagu, pod uslovom ako nisu nepo- 
dudame sa odredbama članova pobrojanih u članu 71. 

C11AP1TRE IX 

Modifications des Statuts 

Article 70. 
Des modifications a totis les articles des Statuts, 

a ГехерПоп des articles enumeres a l'article 71, peu- 
vent etre proposes a rAssemblee generale extraordi- 
iiaire par le Conseil statuant a la majoiite des deuN 
tiers. Si ces modifications sont adoptees par rAs- 
semblee gćnćrael dans les conditions prevues a Гаг- 
ticle 44, elles entrent en vigueur, pourvu qu'elles ne 
soient i)as incompatibles avec les dispositions des 
articles enumeres a l'article 71. 
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Član 71 Article 71. 
Članovi 2, 3, 4, 7 (prvi stav), 21, 22, 23, (samo Les articles 2, 3, 4, 7 (premier alinea), 21, 22, 

Br. 1 2 i 3) 24, 37 (poslednji stav), 44, 59, 66 (prvi 23 (№ 1°, 2" et 3° seulement), 24, 37 (dermer almea), 
stav), 67, 69, 70, kao i ovaj član, mo^u se menjati 44, 59, 66 (premier alinea), 67, 69, 70, ainsi que  le 
samo  pod uslovom  predvidenim  u  paragrafu  3 Po present artiele ne peuvent etre modities qiie dans les 
velje medunarodno.ii Društva. conditions prevues au paragraphe 3 de la Charte de 

la Societe internationale. 

§ 2. 
Ovaj Zakon stupa u život, danom obnarodo     pošto se ispune usiovi i/, člana  16 pomcunte Konven 

vanja u Službenim novinama, a obaveznu silu dobija,     čije. 

  

INTERPELACIJA 

Dr.  Nikole Kešeljevića  narodnoj;  poslanika na  Gospodina Ministra unutrašnjih dela, o Radojku Gavri- 
loviću, odborniku opštine ^rada Beograda, koji prima mito i vrši dru^e nezakonite i konnnptivne radnje. 

Gospodine Ministre, 

Radojko Gavrilović, odbornik opštine gradaBeb'; 
grada, optužen je od strane nekolicine građana Su- 
du za to, što prodaje za novac mesta poslužitelja, či- 
stača i t. d., prodaje razne etrtige usluge i vrši 
razne   intervencije   za  novac. 

Optužbu protiv takvoga rada odbornika Radojka 
Gavrilovića, podneii su građani pod svojim punim 
potpisom Sudu. Međutim niti je Ministarstvo unu- 
trašnjih dela, niti Gospodin Ministar pravde preduzeo 
ma Sto, da bi se taj gospodin odmah udaljio iz 
opštinskog    odbora  i bio   stavljen   na   optuženičku 

klupu. 
Optužni materijal i veliki broj prijavili dela koje 

je učinio g. Radojko Gavrilović, ustupiću Gospodinu 
Ministru sa potpisima građana koji ga optužuju. 

Misli li Gospodin Ministar preduzeti hitne mere, 
da se gospodin Gavrilović odmah suspenduje, stavi 
pod istragu i da ili on ili građani koji ga optužuju 
ako  govore  neistinu  idu  u  zatvor? 

Molim gospodina Ministra, da mi na ovu inter- 
pelaciju  da  odgovor  u   Narodnoj  skupštini. 

24 jula 1933 g.       Dr. Nikola Kešeljević, s. r. 
Beograd. narodni poslanik. 

INTERPELACIJA 

Dr. Nikole Nikića i drugova na gospodina Ministra finansija radi protuzakonitog ubiranja  trošarinske 
pristojbe   na   vino   po   općini   grada Slavonskog Broda dr. Fridrihu Dufeku. 

Gospodine Ministre, 

Po zakonu 0 državnoj trošarini, ne može ni 
jedna opština osim trošarinske pristojbe ubirati ni- 
kakove  druge  pristojbe. 

Učinjeno je to zato, da se potrošnja naših vina 
ne bi veštačkim načinom smanjavala i sprečavala vi- 
še, nego što je to iz najnušnijih javnih obzira po- 
trebno. 

Pa ipak u suprot svega toga odredilo je Grad- 
sko zastupstvo u Slavonskom Brodu da se osim din. 

1 po litri redovite trošarinske pristojbe ubire još 
i 1 dinar po litri uvoziiine. 

U građanstvu grada Broda nastalo je radi toga 
veliko uzbuđenje, jer ta odredba nije samo išla pro- 
tiv veletrgovaca vinom i gostioničara nego i pro- 
tiv građana koji imaju svoje vinograde izvan atara 
grada Broda. To se uzbuđenje još više potenciralo 
kada je Gradsko zastupstvo po predlogu načelnika 
grada Broda dr. Duteka, donelo zaključak da se 
ondašnjoj vinogradskoj zadruzi (kojoj je g. dr. Dufek 
pretsednik), oprosti ne samo plaćanje te pristojbe, 
nego da joj se oprosti i uvoznina u dve godine u- 
natrag. 

Kako   sve   dosadašnje   opravdane   pritužbe  gra- 
đana grada Broda nadležnim višim vlastima nisu na 
žalost  imale  nikakvog povoljnog rezultata,  tražimo 
da nam  u  Narodnoj skupštini  na  ovu  interpelaciju 
odgovorite: 

1 — Da li Vam je poznato, da se protivno Za- 
konu o državnoj trošarini u gradu Brodu ubire osim 
redovnih trošarinskih pristojbi još i uvoznina od 
1  dinara po litri vina? 

2 — Da li Vam je isto tako poznato, da je ipak 
jedan deo brodskih građana od ove vozarinske pri- 
stojbe oprošten i to onaj dio, koji je s brodskim na- 
čelnikom g. dr. Dufekom sprijateljen, i začlanjen u 
brodskoj vinogradarskoj zadruzi, kojoj je g. dr. Du- 
fek pretsednik, a opštinskl odbornici članovi uprave? 

3 — Kada Vam je sve ovo sad poznato, da li ste 
voljni ovu protivzakonitu uvoznimi u gradu Brodu 
ukinuti? 

24 juli 1933 g., Beograd 

Narodni poslanici: 
dr. Nikola Nikić, s. r., dr. Ivan Lončarević, s. r., dr. 
Franjo Gruber, s. r., Lovro Knežević, s. r., Stjepan 

Valjavec, s. r. 
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INTERPELACIJA 

narodnog poslanika dr. Ivana Lončarevića i drugova    na Ministra finansija o navijačkom radu ministar- 
skili komisija kod revizije predloga poreskih uprava  s obzirom na porez tečevine i poslovnog prometa. 

Gospodine Ministre, 

Kad smo se u ovogodišnjoj budžetskoj debati 
odlučno protivili, da se na naš narod navale ogromni 
poreski tereti, mi smo Vas već onda upozorili, da 
svakom poznavaocu narodne privredne snage para- 
doksalno zvuči, što u budžetskoj godini 1933-34 pred- 
viđate za Din. 200 milijona više državnih prihoda, ne- 
go što ste ih imali, kad je opće gospodarsko stanje 
bilo mnogo bolje. 

Analizirali smo Vam Vaše predvidene državne 
prihode, i kod kućarine, tečevine i poreza na po- 
slovni promet stavili opravdane prigovore. Tako smo 
Vam prigovorili kod kućarine, da nikako u obzir ne 
uzimate rapidno opadanje stanarina, koje svuda u 
zemlji iznosi već 50% a koje je već u vreme valo- 
vanja iznosilo sigurno već 30%. Zbog toga smo Vas 
upozorili na činjenicu, da će poreske vlasti ovo opa- 
danje visine stanarina iz razloga pravednosti morati 
uzeti u obzir kod odmere poreza za vlastite stanove 
kiićevlasnika, pa da ćete predvideni rezultat od Din. 
270 miliona dobiti samo onda, ako bez svakog obzi- 
ra, i pod svaku cijenu, uz ovo Vaše geslo, odmerite 
porez na zgrade, kako Vam se svidi. 

Kod tečevine smo Vam prigovorili, da je ovaj 
najglavniji i najpravedniji porez nažalost zbog zasto- 
ja svakog poslovanja, i nikakvog narodnog prihoda 
već takav postao, da dira i u takve kapitale, koji s 
njime nemaju ništa zajedničko, i da zbog toga ne 
može i ne smije dati rezultate prošle godine, ako 
možda praktično ne mislite promjeniti zakonski ka- 
rakter ovoga poreza. Takvi su nam opravdani pri- 
govori bili na povišenje poreske stope poreza na po- 
slovni promet, koje prometu ne odgovara, a lako- 
mislenost Kr. Vlade najbolje ilustruje. 

S Vašom ste većinom međutim uza sve ovo ostali 
kod Vaših predloga, a ovih ste dana kod narodnog 
oporezivanja pokazali, na koji ih užasni način mislite 
i ostvariti. 

INTERPELACIJA 

dr. Nikole Nikića i drugova narodnih poslanika na ц. Ministra unutrašnjih poslova o nasiljima žandar- 
merijskih organa u selu Otočac opštine Remetince, Sv. Klara srez Zagreb, Veliko Trgovište srez Klanac, 
Severin srez Belovar, Žuljani srez Pelešac i Žeravac srez Derventa. 

Poreske su uprave naime ovih dana završile rad 
oko razreza kućarine, i započele s radom razreza po- 
reza tečevine i poslovnog prometa. Makar da njihov 
razrez kućarine nije vodio nikakvog računa o opa- 
danju stanarine, makar da su već njihovi predloži 
razreza poreza tečevine i poslovnog prometa prešli 
svaku narodnu poresku snagu, Vi ste još diljem cijele 
zemlje razaslali ništa manje nego nekih različitih 
5—6 inspekcija, koje su redom jedna za drugom u 
sve poreske uprave zemlje dolazile, i poreske pred- 
loge tečevine i poreza na poslovni promet sve jače 
navijale. 

Kako je ovakav postupak prava katastrofa za 
sve privrednike tražimo, da nam na ovu interpelaciju 
u Narodnoj skupštini  odgovorite: 

1 — Zašto ste ovih dana diljem zemlje razaslali 
vaše komisije sa zadatkom, da predloge tečevine i 
poreza na poslovni promet poreskih uprava povise, 
kad Vam je poznato, da su privrednici dosad držav- 
nim tinansijama već dali sve, što se uopće moglo 
dati? 

2 — Da li ste u interesu zemaljske privrede i 
opstanka privrednika voljni odmah raspisom svima 
državnim poreskim upravama narediti, da bez obzi- 
ra na ove Vaše navijačke komisije svoje poreske 
piedloge tečevine i poslovnog prometa po svom naj- 
boljem znanju i savesti shodno narodnoj privrednoj 
snazi sačine? 

3 — Da li ste napokon voljni izjavom u Narod- 
noj skupštini potvrditi, što smo od Vas već u budžet- 
skoj debati tražiti: Da li su po Zakonu o neposrednim 
porezima mjesni poreski odbori po sve slobodni, i 
da sr na njih ni s koje strane ne smiju činiti nikakove 
presi je? 

Dana 10 srpnja 1933, Beograd. 
Narodni poslanici: 

dr. Ivan Lončarević, s. r., Lovro Knežević, s. r., Stje- 
pan Valjavec, s. r., dr. Franjo Gruber, s. r., dr. Ni- 

kola Nikić, s.  r. 

Gospodine Ministre, 
Već u nekoliko navrata mi smo u našim inter- 

pelacajima svraćali Vašu pozornost na protivzako- 
nita nasilja Vaših podređenih žandarmerijskih organa, 
naročito prilikom njihovog zvaničnog rada sa se- 
ljačkim svetom. Do danas nismo na te interpelacije 
dobili odgovor, a niti je od Vaše strane pokrenut ka- 
kav postupak protiv krivaca, tako da narod dobija 
impresiju da se bjes Vaših žandarma tolerira i da se 
puštaju slobodne uzde Vašim organima, kada su u 
pitanju tako velika građanska prava kao što je slo- 
boda, telesna bezbednost i svetost kućnog praga. 

Odazivajući se vapaju naroda mi smo prinuđeni 
da ponovo ukažemo na nekoliko tipičnih i drastičnih 
nasilja Vaših žandarmerijskih organa. 

1 — Na samo Tjelovo ove godine u selu Otočcu 
opština  Sv.  Klara  žandarmi  su  uhapsili  bez  ikakva 

razloga Dragu Potočnik ,a njezinu majku staricu od 
75 godina ispremlatili su do krvi samo zato, što je 
molila da joj ćerku ostave kod kuće do ujutru. 
Uhapšena Hiaga Potočnik podvrgnuta je najstrašni- 
jim mukama, jer su joj metali medu prste drveće i 
stiskali ih da je od toga padala u nesvest, vezali su je 
u klupko i po njoj gazili i udarali, i ako je ta žena 
u drugom stanju. Svaki čas je pretilo da će Potočnik 
Draga pod ovim mukama izdalmuti. Sam opštinski re- 
dar bio je svedokom, kako Draga Potočnik sva izuda- 
rana i izmučena leži na zemlji, tako da se nije znalo 
da li je živa ili mrtva, a Sresko načelstvo u Zagrebu 
odredilo je da ju se smesta odprem! kući kako ne bi 
izdahnula  u kasarni. 

2  —  Nekoliko  dana  prije   toga   isti   žandarmi 
uhapsili su Pavla Miljkovića iz sela Remetinca pod 

sumnjom da je delio protudržavne letke. Kada nije 
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aišta priznao, počelo je mučenje, koje se u svojoj 
svireposti jedva može takmičiti sa srednjevekovnom 
torturom. t)d muka nije samo padao u nesvest stari 
Miljkovič, koji je prešao već 50 godinu nego je u 
nesvest padala čak i žand. kuvarica koja je sve to 
gledala, istragom je utvrđeno da je taj covek nevin. 
Kada je posle toga pregledan u Državnoj bolnici utvr- 
đeno je, da mu je pored ostalih ozleda po žandar- 
mima slomljeno i jedno rebro. 

3 — U Zaboku srezu kražinskom, žand. narednik 
Stjepan Smolčić proganja sve one koji mu nisu po 
čudi, a naročito uglednoga građanina Stjepana Du- 
gančića i/. Velikog Trgovišta srez Klanac, kojega u 
noćno doba diže iz kreveta bez ikakvog razloga i bez 
izričitog naloga sreskog načelnika. 20 lipnja o. g. 
provalili su i opet u noćno doba sa takvom žfestinoin 
u njegovu kuću žandarmi, da je od toga brutalnog 
napada na kuću njegova mala ćerka dobila potres 
živaca. Stalnim veksacijama protiv ovog uglednoga 
građanina štetuju mu oni ne samo u njegovom zvanju 
nego i u njegovome gospodarstvu. On je protiv ovih 
postupaka žandarma podneo pritužbu Komandantu 
0. žand. puka u Zagrebu, a da po toj tužbi do danas 
nije još ništa urađeno, a morao se je telegramom 
žaliti zbog toga i na samog Nj. V. Kralja na Plit- 
vičkim Jezerima. 

4 — Žandarmi žandar, stanice Nova Raca srez 
Belovar uhapsili su 20 maja ove godine, mladiće 
Branka Maršića, iJuru Zjačića i Milu Predatića svu 
trojicu iz Kašljavca, koje su prvo natukli, a onda ih 
vodali od sela do sela da od njih iznude neko pri- 
znanje. 

5 -- l) Žuljanima na otoku Pelešcu žandarmi u 
svakom seljaku gledaju razbojnika i zlikovca, jer ih 
bezinilosrdno sve od reda tuku i uskraćuju izdavanje 
legitimacija, koje su tome siromašnome narodu po- 
trebne da mogu ribariti, od čega oni jedino tamo 
žive prehranjujući sebe i svoje mnogobrojne poro- 
dice. U koliko izdaju legitimacije za slobodno riba- 
renje, to čine samo pristalicama, koji su upisani u 

J.R.S.D., a ostali svet po logici Vaših žandarma ima 
da umre od gladi. 

6 — 17 aprila ove godine u Žeravcu srez Der- 
\enta žand. podnarednik Bubalo Jakov, sa još je- 
dnim žandarmom i opštinskim redarom Matom Ma- 
rijićem izvršili su premetačinu u samoj crkvi za vre- 
me službe božje. Od župnika je tražio da zatvori 
\rata od crkve, a da narod pusta samo kroz jedna 
vrata, kod kojih je stajao podnarednik vršeći na sva- 
kom pojedinom vjerniku lični pretres opipavanjem i 
puuagom. 1 ako se tome protivio župnik podnared- 
nik Bubalo postavio je na jedna crkvena vrata žan- 
(l.inaa, a na druga općinskog stražara, dok je kroz 
treća kod kojih je stajao on, prolazio narod nad ko- 
jim je vršio pretres. U crkvi je nastala panika. Fra 
Josip Loparević, morao je izaći u crkvenom odelu 
pred crkvu da protestuje protiv ovoga postupka žan- 
darma, ali je podnarednik u prkos ovoga protesta i 
panike koja je medu svetom nastala, provodio dalje 
premetačinu. 

Povodom svega toga pitamo Vas, gospodine Mi- 
stre: 

1 — Da li su Vam svi ovi zulumi Vaših žandar, 
organa poznati, koji praktički znače suspendovanje 
ustavnih odredaba u pogledu najosnovnijih građan- 
skih sloboda, kao što je sloboda kretanja, sloboda 
ličnosti, te nepovredivost kućnoga praga, lišavanje 
slobode i t. d.? 

2 — Sto mislite preduzeti protiv krivaca, da se 
stane na kraj ovim nasiljima žandarm. organa, koji 
uz blagonaklono ćutanje svojih viših starešina spro- 
vode teror nad mirnim i bezpomoćnim seljačkim 
svetom? 

25 jula 1933 god., u Beogradu. 

Narodni poslanici: 
dr. Nikola Nikić, s. r., dr. Ivan Lončarević, s. r. dr. 
Franjo Gruber, s. r., Lovio Knežević, s. r., dr. Stjepan 

Valjavec, s. r. 

-ali; јпИ or/oJ , 
INTERPELACIJA 

g. Riste Dokića, narodnog poslanika, na g. Ministra 
Frkovića višeg činovnika Ministarstva šuma i rudnil 

mratrašnjih poslova o uklanjanju sa položaja Ivana 
ca i traži da joj se prizna prvenstvo. 

Gospodine Ministre, 
Kao šefu državne javne bezbednosti biće Vam 

poznato, da je Sud za zaštitu države medu mnogima 
osudio i Nikolu Juraja Frkovića, na 6 godina robije 
i trajan gubitak časnih prava. 

Osuđeni Nikola Frković, rođeni je brat Ivana 
Frkovića bivšeg Sefa kabineta Ministarstva šuma i 
rudnika, a sada višeg činovnika u istome ministar- 
stvu, (ne bez razloga, nazvanom, tutoru svojih mi- 
nistara). 

Povodom toga ja Vas pitam gospodine Mini- 
nistre: 

Da li Vam je poznato da je bivši šef kabineta 
gospodin Ivan Frković u krvnom srodstvu sa vodama 
t.zv. ličkih ustaša Frkovića, Oreškovića i Rukavine? 
Da li Vam je poznato da je cela porodica dr. Mačeka, 
bila u gostima kod pomenutog Frkovića za svo vre- 
me dok je bio u zatvoru i dok nije pala presuda dr. 
Mačeku po zakonu o zaštiti države? 

Da li Vam je poznato da je pomenuti gospodin 
Frković, zaštitnik i protežer anacionalnih i separa- 

tističkiii elemenata u šumarstvu i rudarstvu? 
Smatrajući Vas zakonski odgovornim za javnu 

bezbednbst u zemlji, a nemajući ni malo vere u 
ispravni rad sadašnjega Ministra šuma i rudnika, ja 
Vas pitam gospodine Ministre: 

1 — Šta mislite preduzeti, da se pomenuti Frko- 
vić ukloni sa položaja, koga svojim postupcima ne 
zaslužuje i sa koga položaja čini nepodesna djela za 
državu i krnji njen ugled; 

2 — Da li ste gospodine Ministre, kao šef javne 
bezbednosti voljni da od njegovog resornog ministra 
(sa kojim se g. Frković drugarski ponaša) tražite 
objašnjenje radi gore navedenih ispada njemu podre- 
đenom činovniku. 

U smislu § 73 Zakona o poslovnom redu tražim 
hitnost po ovom pitanju, a usmeni odgovor u Na- 
rodnoj skupštini. 

Izvolite primiti, gospodine Ministre, i ovom pri- 
likom uverenje o mom odličnom poštovanju. 

12 jula 1933 god. Risto Dokić, s. r. 
Beograd. narodni poslanik. 
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ir. dr. Milana MetikoSa, narodnog poslanika na posnodina Pretsednika Ministarskog saveta o zloupolre- 
bana upravnih organa kod sastava i predaje kandidatskih lista za opštinske izbore. 

Gospodine Pretsedniče, 
Na   6   avgusta   1933   cfodine   raspisani   su   op- 

štinski izbori U Moravskoj i Vrbaskoj banovini. Po 
zakonu o opštinama imadu se sudu na podvrdu pred- 
ložiti   kandadatske  liste  u  dva  primerka.   Međutim 
sreski načelnici u Moravskoj banovini odredili su. da 
se  imadu popuniti u tri primerka kandidatske  liste, 
od kojih se  jedan  primerak ima  lično predati sre- 
skom  načelniku,  koji  onda  vrši  nedozvoljeni  uticaj 
na sastav liste. Utvrđeno je i kod sreskih sudova, da 
su takova naređenja od upravnih vlasti stigla, dapače 
telefonski i usmeni nalozi. Na taj način uskraćuje se 
biračima slobodan sastav kandidatskih lista za op- 
ćinske izbore, jer se nosiocima lista čine razne za- 
merke i pretnje, slede kandidata upisanih na liste, a 
to sreski načelnici po zakonu nemaju prava da čine. 
Ima  više  slučajeva  da  su  sreski  načelnici,  odnosno 
njihovi područni organi javno pred narodom pretili 
kandidatima, koji su članovi Jugoslovenske narodne 
stranke, da će i ako budu izabrani, od Bana biti srne- 
meni. Proturaju isti organi preko prvaka u narodu, 
da je Jugoslovenska narodna stranka republikanska i 
antidržavna i da se ne upisuju u tu stranku i neka 
ne glasaju za nju jer da će proći kao komuniste, a 
da se upisuju i glasaju samo za JRSD, jer da je to 
jedina državna stranka. Imam u rukama prepis akta 
pov. br. 034 od 22-VI-1933 godine od sreskoir na- 
čelnika iz Bele Palanke, u kome  je preko telefona, 
naređeno sudu svih područnih opština sledeče: »Na- 
ređujem sudu, da mi neizostavno i bez ikakvo? izgo- 
vora',  a  najdalje sutra 23  o.  m. do  podne podnese 
tačan spisak svih činovnika i službenika državnih, na 
teritoriji opštine koji  nisu prišli organizaciji .IRSD. 
Ovo naređenje čuvati u najvećoj tajnosti i paziti na 
rok   u  protivnom  odgovorni  opštinski   časnici  t.  j. 

pretsednik i delovoda tocra suda imaju snositi naj- 
stroži ie zakonske posledice. Hitno je. Sreski načelnik 
Sima Kosnić«. 

Tako se radi u mnogim srezovima, napose u 
Moravskoj banovini, osobito u srezovima Nišavskom, 
Caribrodskom, Lužičkom i t. d. pde se narod oseća 
kao pod pravom okupacijom upravnih organa. Prema 
tome narod je opravdano uzrujan Sto nm se oduzima 
jedino njegovo pravo u opštimkim izborima a to je 
sloboda izbora ličnosti kod sastava kandidatskih li- 
sta. Zašto se ovako pazi zakon od upravnih organa, 
kada je po opštinskom zakonu, a zaslugom .IRSD 
onako naređeno javno glasanie kod ovih izbora. 

Slobodan sam Vas umoliti, gospodine Pretsed- 
niče Ministarsko? saveta, da mi izvolite u Narodnoj 
skupštini usmeno odgovoriti: 

1 — Je Ij Vam poznato da organi upravnih vla- 
si! rešavafu na razne nezakonite načine postavljanje 
kandidatskih Usta za opštinske izbore po srezovima 
Moravske banovine i da agituju na nezakonit načm 
ул\ ktndidate Vladine partije a protiv organizacije 
Jugoslovenske narodne stranke? 

2 _ Jeste li vol ini odrediti da se pismenom na- 
redbom prekine ovakav nezakoniti rad i nasilja п- 
pravnih organa te privesti, dati zasluženoj kazni od- 
govorne upravne organe, ili odredbe obustavu vršenja 
onštinskili izbora pod ovakvim prilikama, da se po- 
štedi narod od bezakonja osobito sada U ovako te- 
škim privrednim prilikama da se ne dangubi i da se 
narod uzalud ne muči, kada zakon ne važi za u- 
pravne orpane. 

Izvolite, gospodine Pretsedniče Ministarsko? sa- 
veta, primiti uverenje o mome osobitom poštovanju. 

25 jula 1933 god,       Dr. Milan Mefikoš. s. r. 
Beograd. narodni poslanik, 
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